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            Refranyer d’animals A animal donat no li poses peròs. (posar peròs = traure defectes) A burro donat no li mires l’ouera. (= l’escrot) A cavall donat no li mires el dentat. (dentat = dentició, dentadura) A cavall donat no li mires el pèl. Al cavall donat, ni li mires el pèl. Quan et regalen un cavall no li mires les dents. Accepta els regals com te’ls donen, ja que s’acostuma a regalar allò que sobra, és vell o antic o no agrada a qui ho tenia. Similar: Donat?, gràcies. Castellà: A caballo regalado no le mires el diente. A caballo regalado no se le miran los dientes. A burro dado no se le ve el colmillo. Similar en castellà: No hay cosa más barata que la que se compra. A ase ruc, arrier boig. Adverteix als tossuts que no volen fer alguna cosa que resultaran més mal parats que si la feren, perquè qui té el poder pot exercir-lo per les males. Similar: Qui no escolta la raó escoltarà el bastó. Castellà: Al asno lerdo, arriero loco. Connex en castellà: La letra, con sangre entra. Abellerols per l’horta, tanca la porta. (abellerol = pardal blau, verd i groc de l’espècie Merops aplaster) Grua terrera, mal temps espera. Quan la gavina va a l’horta, encén el foc i tanca la porta. Quan veges la gavina per l’horta, entra la llenya, fes foc i tanca la porta. Si pel/al gener la gavina va per l’horta, fes foc i tanca la porta. Quan arriba l’ull de bou, fred al nas i manta al coll. (ull de bou = ocellet verdós i grisenc, Troglodytes parvulus) Quan la xixella baixa al pla, cerca llenya i vés-te’n a escalfar. Quan la xixella baixa de muntanya, encén foc i entra a la cabanya. (xixella = colom salvatge, sorita, tudesca, todó) Quan el trencapinyes baixa de muntanya, abriga’t a la cabanya. (= Lexia curvirostra) Quan el verdum baixa a la plana, aixopluga’t a la cabana. (verdum = verderol, ocell verd i groc, Carduelis chloris) Si vola baixa la gralla, guarda la palla. (gralla = ocell muntanyés semblant al corb) Quan ocells de mar o de muntanya busquen l’empara i la seguretat de la terra plana i de les valls és perquè en el seu medi natural fa molt mal oratge, del qual fugen. Connexos: Quan llampega en la marina, posa foc a la foguina. La gavina crida la tramuntana. Gavina en terra i el cel trist, mala cosa has vist. Contraris: Quan canta el rupit no tingues flassada al llit. Quan la gralla alça el vol, el temps remou. Castellà: Cuando el cuervo va rasante, ponte bufanda y guante. Similar en castellà: Cuando la gaviota visita al labrador, mal le va al pescador. Contraris en castellà: Si al mar van las gaviotas, marinero a las escotas. Si la alondra alto vuela es porque el buen tiempo llega. A ase magre, tot són mosques. (magre = prim, escanyolit) A ca magre, moltes puces. (ca = gos, cànid, espècie Canis lupus) Al burro flac, tot són puces. (flac = magre, prim) Al cavall magre no li falten mosques. 
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Refranyer d’animals A animal donat no li poses peròs. (posar peròs = traure defectes) A burro donat no li mires l’ouera. (= l’escrot) A cavall donat no li mires el dentat. (dentat = dentició, dentadura) A cavall donat no li mires el pèl. Al cavall donat, ni li mires el pèl. Quan et regalen un cavall no li mires les dents. Accepta els regals com te’ls donen, ja que s’acostuma a regalar allò que sobra, és vell o antic o no agrada a qui ho tenia. Similar: Donat?, gràcies. Castellà: A caballo regalado no le mires el diente. A caballo regalado no se le miran los dientes. A burro dado no se le ve el colmillo. Similar en castellà: No hay cosa más barata que la que se compra. A ase ruc, arrier boig. Adverteix als tossuts que no volen fer alguna cosa que resultaran més mal parats que si la feren, perquè qui té el poder pot exercir-lo per les males. Similar: Qui no escolta la raó escoltarà el bastó. Castellà: Al asno lerdo, arriero loco. Connex en castellà: La letra, con sangre entra. Abellerols per l’horta, tanca la porta. (abellerol = pardal blau, verd i groc de l’espècie Merops aplaster) Grua terrera, mal temps espera. Quan la gavina va a l’horta, encén el foc i tanca la porta. Quan veges la gavina per l’horta, entra la llenya, fes foc i tanca la porta. Si pel/al gener la gavina va per l’horta, fes foc i tanca la porta. Quan arriba l’ull de bou, fred al nas i manta al coll. (ull de bou = ocellet verdós i grisenc, Troglodytes parvulus) Quan la xixella baixa al pla, cerca llenya i vés-te’n a escalfar. Quan la xixella baixa de muntanya, encén foc i entra a la cabanya. (xixella = colom salvatge, sorita, tudesca, todó) Quan el trencapinyes baixa de muntanya, abriga’t a la cabanya. (= Lexia curvirostra) Quan el verdum baixa a la plana, aixopluga’t a la cabana. (verdum = verderol, ocell verd i groc, Carduelis chloris) Si vola baixa la gralla, guarda la palla. (gralla = ocell muntanyés semblant al corb) Quan ocells de mar o de muntanya busquen l’empara i la seguretat de la terra plana i de les valls és perquè en el seu medi natural fa molt mal oratge, del qual fugen. Connexos: Quan llampega en la marina, posa foc a la foguina. La gavina crida la tramuntana. Gavina en terra i el cel trist, mala cosa has vist. Contraris: Quan canta el rupit no tingues flassada al llit. Quan la gralla alça el vol, el temps remou. Castellà: Cuando el cuervo va rasante, ponte bufanda y guante. Similar en castellà: Cuando la gaviota visita al labrador, mal le va al pescador. Contraris en castellà: Si al mar van las gaviotas, marinero a las escotas. Si la alondra alto vuela es porque el buen tiempo llega. A ase magre, tot són mosques. (magre = prim, escanyolit) A ca magre, moltes puces. (ca = gos, cànid, espècie Canis lupus) Al burro flac, tot són puces. (flac = magre, prim) Al cavall magre no li falten mosques.
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Al gos flac, puces amb ell. Al gos flac tot són puces. Al gos vell, puces en ell. Ase flac, tot ple de mosques. Ase nafrat, tot són mosques. A bou flac tot són mosques. Quan a algú li van mal les coses, tots se n’aprofiten i li augmenten els problemes. Castellà: A perro flaco, todo se le vuelven pulgas. Al perro más flaco, hasta las pulgas le abandonan. A perro sarnoso, todo son pulgas. Al borrico viejo, la mayor carga y el peor aparejo. Al miserable y al pobre, la pena doble. Al miserable y al pobre, todo les cuesta el doble.
 Todo el mundo hace leña del árbol caído. Similars en castellà: A can que lame ceniza, no le debes confiar la harina.
 A río revuelto, ganancia de pescadores. Abans els porcs que la casa. Antigament, les famílies criaven porcs en el corral de la casa, als quals es donava de menjar les sobres. Ací, critica que es preste més atenció a qualsevol cosa abans que a les persones més pròximes o als temes importants. Abelles beneïdes, sants abellars, donen mel als homes i ciris als altars. (abellar = rusc) Això era abans que l’home les exterminara amb els plaguicides amb què arruixa les terres de cultiu. Abelles i bestiar boví, pel març se sol morir. Això diuen, per bé que és a l’entrada de l’hivern quan solem morir els éssers vivents. Abelles i ovelles, en les seues deveses. (devesa = pasturatge, terreny herbós litoral) Cada u ha d’estar o anar a la seua casa o territori i amb els seus. Similars: Cada u en sa casa, i Déu, en la de tots. Cada u en sa casa sap on es penja el cresol. Castellà: Cada mochuelo, a su olivo.
 Similars: Cada oveja, con su pareja. Cada cosa en su sitio y un sitio para cada cosa.
 Zapatero, a tus zapatos. Cada mal en su corral. A bèstia grossa, morral gros. (morral = boç) Cada cosa té la solució adequada a la seua importància. Castellà: A caballo grande, grandes espuelas.
 A grandes males, grandes remedios. Similars en castellà: A bestia comedora, piedras en la cebada. A caballo comedor, cabestro corto. A cartas, cartas, y a palabras, palabras. A santo chico, velitas. A bon burro, no cansar-lo. No convé cansar ni explotar ningú que siga complidor, a fi de tenir-lo sempre disponible. Similar: A bon servei, paga de rei. Contraris: A burro gemegador, carrega’l sense por. A burro manso, càrrega amb ell. A bou vell, esquella nova. (esquella = campana, picarol) A bou vell, esquellot nou. A burro vell, albarda nova. (albarda = sàrria, recipient per a la càrrega) A barca vella, veles noves.
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La vellesa només es pot intentar dissimular decorant-la. A vegades es diu de qui és presumit. Similar: Com més vell és l’ocell, més estira el plomatge. Castellà: A buey viejo, cencerro nuevo. A casa vieja, puertas nuevas. A rocín viejo, cabezadas nuevas. A burro gemegador, carrega’l sense por. (gemegador = protestatari, renegador) Recomana castigar a qui es queixa de tot sense motiu. Contraris: A bon burro, no cansar-lo. A bon servei, paga de rei. A burro manso, càrrega amb ell. A burro manso, càrrega amb ell. Invita a aprofitar-se de qui és bondadós. Contraris: A bon burro, no cansar-lo. A bon servei, paga de rei. A burro mort, la civada al rabo. A burro mort, la civada, per baix del rabo. A burro mort, les garrofes, per baix del rabo. Quan ja és massa tard, les solucions no tenen ningun efecte. Com: Mort Cintet Rosquilla, li portaren la bacinilla. Connex: Tots se’n recorden de santa Bàrbara quan trona. Contrari: Més val prevenir que lamentar. Castellà: A barba muerta, obligación cubierta. A candil muerto, todo es prieto. (prieto = negre) Al perro muerto, échale del huerto. A buenas horas mangas verdes. Después de ojo sacado no vale santa Lucía. Después del ojo afuera, no hay santa Lucía que valga. De nada sirve llorar sobre la leche derramada. Tarde se arrepienta el rato, cuando le tiene en boca el gato. Connex en castellà: El llanto, sobre el difunto. A burra que crie no li digues arre. Somera que té pollí, no va mai dreta al molí. (pollí = burret) Les mares que crien estan més pendents de la cria que de l’obligació, que passa a ser secundària. A burro tossut, tant és dir-li xo com arre. (xo = alto, para, quiet) La voluntat humana és inútil quan l’animal no vol o no pot. Acabat el juny, no canta el cucut. Molts ocells només canten per a emparellar-se i criar, i no tornen a cantar per a ocultar-se dels predadors. Connex: A darrers de març i a primers d’abril canta el cucut, si és viu. A cada ocellet li agrada el seu niuet. A l’ocellet, no li toques el niuet. Cada ocellet s’alegra del seu cantet. Cada u sol estar pagat de les seues pròpies coses. Similar: Cada u en sa casa és rei. Connex: Qui estiga bé, que no es menege. Castellà: A cada pajarillo le gusta su nidillo. Connexa en castellà, l’expressió: No tener abuela. A cada porc li arriba/ve el seu Sant Martí. (11 de novembre) A tot li aplega la seua hora. Pretén infondre confiança que el roí pagarà un dia la seua culpa.
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Castellà: A cada pez le llega su vez. A cada cerdo/puerco/cochino/cancho/lechón le llega su San Martín/sábado. A todo cerdo le llega su San Martín. A todo puerco gordo le llega su San Martín. A cada guajolote le llega su nochebuena. A todo chompipe se le llega su 31. A cada uno da Dios el castigo que merece. Similars en castellà: A su tiempo maduran las brevas. A su tiempo maduran las uvas. Al matar los puercos, placeres y juegos. Por San Martino mata el pobre su cochino, y por San Andrés, el rico, los tres. Contraris en castellà: A cada capillita le llega su fiestecita. A cada santo le llega su día. A ca gros no cal dir-li quisso. (quisso = gosset, cadell. Es diu “quisso-quisso” als gossos com “mix-mix” als gats per cridar-los l’atenció.) Convé no despertar la possible ira de qui puga resultar-nos perjudicial. Similar: A gata vella, no li digues moixeta. Similar en castellà: A pájaro viejo no le sacas las plumas. A carn de llop, dent(s) de gos. La solució a cada problema ha de ser proporcionada.
 Com: A carn dura, dent aguda. Similar: Un clau en trau un altre. Similar en castellà: A pan duro, hambre de tres días.
 A casa de l’hortolà sempre és més gros el marrà. (marrà o mardà = mascle de l’ovella) Qui viu de vendre la verdura que produeix cuida més que a si mateix els pocs animals que té perquè d’ells traurà el benefici més gran. Castellà: En casa del herrero, cuchillo de palo. A casa de llebrers, no hi busques engrunes. (llebrer = gos caçador / engrunes = molles, sobres, deixalles) Com que el menjar és incert perquè no s’ix a caçar cada dia, mai no sobra res perquè s’aprofita tot.
 Similar: “Alguna cosa és” -digué en veure un os el llebrer. A casa d’en Margall, més mana la gallina que no el gall. Allà on canten gallines i llauren vaques, mal any assegurat.
 Critiquen els marits tolerants, de poc caràcter o absents de les seues obligacions. Similar: Dones, gats i gallines, a casa; homes, gossos i cavalls, al carrer. Contrari: El gall al seu galliner és on canta més bé.
 A Catalunya i a Castella, el cavall porta la sella. (sella de muntar) En Catalunya i en Castella, a l’animal és al que s’aparella. En totes parts s’actua similarment i se li encomana la faena dura al pobre i al dòcil. Com: En ningun lloc lliguen els gossos amb llonganisses. En totes les cases bullen faves (, i en la meua, a perolades). A Xert, tots caguen amb el cul obert. Castellà: En todas partes cuecen habas. A cavall corredor, cabestre curt. (cabestre = ramal, regna) A qui li sobra energia, és massa nerviós, pretén les coses abans d’hora o gastar més del que pot ser, convé retenir-lo. Similar: A cavall menjador, cabestre curt. Castellà: A caballo comedor, piedras en la cebada. A caballo que se empaca, dale estaca. A cavall desenfrenat, mira’l de lluny i amagat.
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Convé ser caut amb els animals i les persones quan estan enfadats. Similar: Déu ens lliure d’un boig en lloc estret. A cavall donat, no li mires el dentat/pèl. Adverteix que allò que es regala és perquè sobra o ja no dóna rendiment. Com: A burro donat, no li mires l’ouera. Similar: Ningú dóna els duros a quatre pessetes. A cavaller nou, cavall vell. A qui té poca experiència en alguna cosa cal facilitar-li l’aprenentatge mitjançant qui ja en té. A cavall menjador, cabestre curt. Convé reprimir l’instint que porta als excessos. Similar: A cavall corredor, cabestre curt. Castellà: A caballo grande, grandes espuelas. A cavall que vola no li cal esperó ni fuetada. (esperó = punxa per a incitar a córrer / fuetada = colp de fuet o de tralla) A qui per naturalesa pròpia actua convenientment o diligentment no cal dir-li com ha d’actuar. Contrari en castellà: Árbol que no frutea, para la chimenea. A colom sadoll, peres li amarguen. (sadoll = tip, fart, ple) Quan s’ha menjat, ja no abelleixen les menges més apetitoses. Castellà: No comer por haber comido, no hay nada perdido. A falta de grives, bones són merles. (griva, merla = ocells de bosc) Convé acontentar-se amb la solució menys dolenta. Similar: A falta de pa, bona és la coca. Castellà: A falta de pan, buenas son tortas. Similar en castellà: A buen hambre, no hay pan malo. Connex en castellà: Cuando no hay lomo, de todo como. A fibló de vespa, cera d’orella. (fibló = agulló, picada) Un consell de medicina natural. Similars: A grans mals, grans remeis.
 Tal cul, tal braga. A fosques es cacen les mosques. Es diu per justificar activitats o ocupacions que no es poden fer de dia. A gallina externa, tots li diuen xo. (xo = quiet!, alto!, para!) A ningú li ve bé deixar entrar a casa pròpia o a l’hort al forani i al desconegut. Castellà: Al que de ajeno se viste, en la calle lo desnudan. A gallina forastera tots la piquen. Cada col·lectiu humà o animal s’estranya i li molesta que algun foraster pretenga alterar o interferir-se en la comunitat. Per això són típiques les novatades entre gent de poc coneixement. Connex: Qui de fora ve a festejar, ve que l’enganyen o a enganyar. A gall que fa renou, li estrenyen el coll. (renou = soroll / estrényer = apretar, prémer, retòrcer) Els sorollosos sempre són odiats perquè molesten als que els envolten. En aquest cas, el refrany aconsella civisme i comportament per a la millor convivència i per a no acabar mal parats. A gata vella, no li digues moixeta. A gat vell, no li digues moixina/mix. (Joc de paraules: moixeta = gateta / crit d’atenció per a gats: mix, moix, mixo, mixet, mixeta, moixina i pspspspsp!) Quan s’és jove, qualsevol cosa atrau l’atenció; en canvi, quan s’és vell i experimentat, res no crida l’atenció perquè ja s’ha vist de tot.
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Similars: A gos vell no hi ha tus-tus. Al gat vell no li cal cascavell. El gat escaldat, de l’aigua freda fuig. Castellà: A pájaro viejo no le sacas las plumas. Similar en castellà: Lobo viejo no cae en la trampa. A gos maleït, el pèl lluït. A qui roba o s’aprofita dels altres li solen anar les coses millor que als afectats. Similar: A cavall maleït, més lluït. Similars en castellà: Al peor marrano, la mejor bellota.
 Ande yo caliente, y ríase la gente. A gos vell, no hi ha tus-tus. A gos vell no hi ha sus, sus. A un vell gat no li cal mostrar la rata. A gat vell, no cal mostrar la rata. Quan es té experiència en la vida, un no es deixa enganyar o enlluernar per promeses, sinó que actua per pròpia iniciativa. Castellà: A pájaro viejo no le sacas las plumas. A perro viejo no hay tus-tus. A perro viejo no hay cus-cus. A mono viejo no se le hace morisqueta. Lobo viejo no cae en la trampa. El zorro viejo no cae en trampa. Lechuza vieja no entra en cueva de zorro. Perro viejo no caga en trillo. A gat vell no li cal cascavell. (cascavell = sonall, campaneta) A vegades es fa sonar un cascavell per a anunciar als gats que els hem posat el menjar, però qui és experimentat ho sap sense que li ho diguen. Significa que qui té experiència en la vida sap més que tots els altres. Similars en castellà, els anteriors i: El gallo viejo con el ala mata. El perro viejo no ladra en vano. El perro viejo, si ladra da consejo. El perro viejo, ni caga en puertas ni muerde en callejón. A gat vell, rata jove. A gat vell, ratolí tendre. Gat vell, carnica tendra. Qui té més experiència que un altre, trau més profit de les coses, les obté abans que els altres o tria les millors. Castellà: A gato viejo, ratón tierno. Gato viejo, caza guayabitos. Similar en castellà: Cuando el tigre está viejo, come babosa. Aigua roja, anguila segura. L’anguila es pesca fàcilment en l’aigua tèrbola resultant de la pluja perquè no veu la trampa. Castellà: A río revuelto, ganancia de pescadores. Alaba’t, ruc, que a la fira et duc. Alaba’t, ruc, que a vendre et duc. Alaba’t, pollastre, que demà et vendran. Es diu de qui s’engalana, es pinta o millora la seua imatge exterior quan pensem que ho fa amb alguna pretensió oculta. Castellà: Alábate cesto, que venderte quiero. Alábate pollo, que mañana te guisan.
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Alabanza propia, mentira clara. Alabanza propia es vituperio. Quien ramo pone, su vino quiere vender. Similar en castellà: A buey viejo, cencerro nuevo. A la curta o a la llarga, el galgo a la llebre mata. El comportament natural és immutable. Connex: El peix gran es menja al xicotet. A la dona a ballar i a l’ase a bramar, el diable els ho degué ensenyar. A la dona ballar i al burro bramar, lo diable ho va ensenyar. Fa crítica de la general tendència femenina al ball. A la dona i a la cabra, corda llarga. La cabra necessita un espai suficient per a poder-se alimentar, com la dona necessita el seu espai de llibertat. Contraris: A l’ase i mala muller, bastonades ho han de fer. A la burra i a la dona, la verga la fa bona. Castellà: A la mujer y a la cabra, soga larga, soga larga.
 Similars en castellà: A buena mujer, poco freno basta. A la mujer y a la suegra, cuerda.
 A l’agost, la perdiueta es vesteix de donzelleta. Muda el plomatge per a camuflar-se en el terreny quan es queda quieta. A la llarga, el llebrer a la llebre atrapa. Recomana perseverança en la persecució d’alguna finalitat. Castellà: Quien la sigue, la consigue. A l’amic i al cavall, no els canses mai. No convé abusar de ningú, perquè ens podem quedar sols i desemparats. A la mula i a la dona, el garrot sol fer-la bona. Això diuen, encara que els maltractaments són inútils quan la voluntat no vol. A l’anomenar el gos, amaniu el bastó. Es diu quan, en alguna conversa, s’al·ludeix o cita alguna persona que té mala reputació. Similar: Parlant del rei de Roma, per la porta assoma. A la perdiu, a primera vista; a la guatla, sense pressa; al conill, quan pugues. Són recomanacions als caçadors fetes en base a la dificultat de detectar-los. A la picada d’escurçó, no hi ha temps a l’extremunció. (escurçó = serp del gènere Vipera, reconeixible per les pupil·les de gat) Convé acudir ràpidament a un centre d’urgències mèdiques havent fet un torniquet si se sap i es pot. Castellà: Si te pica un morgaño, en la cama un año. A la res vella alívia-li la rella. Cal tindre consideració i comprensió amb els animals vells, ja tots perdem facultats a la vellesa.
 Castellà: A la res vieja, alíviale la reja. A l’ase i al mul, la càrrega al cul. A la mula, la barca i el carro, la càrrega al cul. El pes s’ha de col·locar en el lloc idoni per tal que no es desplace ni perjudique l’estructura portant. (En l’home, als muscles, l’esquena o els malucs; en els vehicles rodants, sobre l’eix...) A l’ase i mala muller, bastonades ho han de fer. (muller = esposa, consort) A la burra i a la dona, la verga la fa bona. A qui no vol comportar-se com és menester se l’ha de forçar contra la seua voluntat. Contrari: A la dona i a la cabra, corda llarga. Castellà: El burro que anda a palos, malo.
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A l’ase que no conegues, no li toques les orelles. Gos que no conegues, no li toques les orelles. Amb els desconeguts (persones o animals) s’ha d’anar amb mirament o precaució, a fi de no ofendre’ls o crear-se la seua enemistat. A la vora de convents i de rius, les orenetes no hi fan nius. A vora de castell, convent i riu, ocellet, no hi faces niu. De l’Església no hi ha res a traure, i de la proximitat del riu, perill. Similars: D’on no hi ha, no es pot traure. A la vora del riu, no faces niu. Similar en castellà, l’expressió del Quixot: Con la Iglesia hemos dado. Al bacó i al senyor tot li està bé. Ningú gosa criticar el comportament dels poderosos per por de possibles represàlies, com tampoc es critica el del porc perquè ens fixem més en el benefici que ens aporta. Al bou vell, muda’l d’aire i deixarà la pell. (deixar/fer la pell = estirar la pota = morir-se) Al bou vell, muda-li el pessebre i se’n farà la pell. Al bou vell, muda-li el corral i et darà la pell. Tots els éssers vius vells estan habituats a costums crònics i no poden adaptar-se als canvis. (Moltes persones ancianes es moren en quedar-se viudes, en ser internades en asils, hospitals..., i molts animals tancats en zoològics no es reprodueixen o rebutgen les cries.) Castellà: Al burro viejo no se cambia el pesebre. Similars en castellà: A burro viejo, no le cambies el camino. A burro negro, no le busques pelo blanco. Loro viejo no aprende a hablar. Al burro gemegador, carrega’l sense temor. Recomana no fer cas de qui es queixa sistemàticament com a actitud defensiva. Similar, l’expressió: Anar-se-li’n la força per la boca. Al cantar es coneix l’ocell; al parlar, el cervell. Sentencia que segons el que diem i com ho diem es nota la molta o la poca intel·ligència de cada persona. Al cavall desenfrenat, mira’l de lluny i amagat. S’ha d’actuar amb precaució amb qui ha deixat de comportar-se normalment perquè no sabem com pot reaccionar. Similars: Al boig i al borratxo, donar-los aire. Castellà: Al perro cuando ladra no se le tapa la boca. Aldeana és la gallina i el de la ciutat la menja. És una manera d’expressar que la gent del camp manté la de la ciutat. A l’era el blat, i el ramat al prat. Recomana que cada u i cada cosa estiga en el lloc convenient. Similar en castellà: Cada cosa en su sitio y un sitio para cada cosa. Al gat rates i al colom porgueres. (porgueres = restes, sobres, allò que no passa pel garbell) Cal donar a cada u el que li corresponga. Al gos ronyós tots l’aventen. (aventar = aücar, aüixar) Tots es trauen del damunt la causa de possibles problemes. Similars: Al gos vell, pedres amb ell.
 Tots fan llenya de l’arbre caigut. Castellà: Al perro flaco todo se le vuelven pulgas. A buey viejo no le falta garrapata. Todos hacen leña del árbol caído. Parientes pobres y trastos viejos, pocos y lejos. Al gos vell, no li digues xitxo.
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Manifesta que qui té edat i experiència no es deixa enganyar fàcilment. Al gos vell, pedres amb ell. Ningú vol assumir els problemes que es deriven de la vellesa. Similar: Al gos ronyós, tot l’aventen. “Alguna cosa és” -digué en veure un os el llebrer. (llebrer = raça de gos caçador)
 No s’han de menysprear les coses menudes, ja que tot té major o menor importància, encara que estiguem acostumats que no ens falte de res i inclús al bo i millor.
 Igual que: Més val poc que res. Similar: A casa de llebrers, no hi busques engrunes. Castellà: Algo es algo, dijo al ver un hueso el galgo. Castellà, les expressions: Algo es algo. Menos da una piedra.
 Àliga abaixada a terra dóna poca guerra. Quan es perd fortuna o poder, també es perd capacitat de defensa. Similars: De l’arbre caigut, tots fan estelles. De barca vella, tothom fa estella. Connex: L’àguila vola molt alta, però el falcó la mata. Similar en castellà, l’expressió: Quién te ha visto y quién te ve.
 Allà on hi ha galls, no hi canten gallines. No s’ha de pretendre ser més que algú que siga superior en coneixements, poder... Castellà: Donde hay patrón no manda marinero. Similar en castellà: El que paga, manda. Al·leluia, al·leluia, qui no mata porc no menja xulla. Es diu com a invitació a participar en el treball comú i també com a crítica a qui no hi col·labora. Similar: Al malfatà, de les mans li cau el pa. Allí on està el gra, van els coloms. Confirma que tots anem on hi ha algun atractiu. Al lloc de la guineu, qui se n’alça ja no hi seu. (guineu = guilla = rabosa) Aconsella no deixar les coses certes per les incertes, perquè podem quedar-nos sense el que teníem. Com: Cadireta de València, el que s’alça no s’assenta. Similars: Qui estiga bé, que no es menege. No deixes sendes velles per novelles. Castellà: Quien se fue a Sevilla perdió su silla. Similar: Quedar como el gallo de Morón, sin plumas y cacareando. Al llop flac, tots els gossos li lladren. Significa que la debilitat, la desgràcia o la pobresa fan que els roïns es cresquen, s’aprofiten de la circumstància i menyspreen qui és més que ells. Similars: Sempre va el gos al de les calces esgarrades. De la barca vella, tots fan estella. Similar en castellà: A perro flaco, todo se le vuelven pulgas. Al niu, que els pardalets se’n volen. Es diu com a justificació o invitació per a abandonar una conversa en curs. Similar, l’excusa: He de deixar-te, que tinc l’oli al foc. Al pardalet, no li toques el niuet. Cal no alterar la naturalesa ni interferir en les coses dels altres. Al peresós acomet el gos. (= escomet, ataca) És una confirmació que els gossos solen atacar preferentment els peresosos i els que duen coses al muscle, a l’esquena o a les mans. Significa que els comportaments anormals atrauen les desgràcies. Al qui es fa ovella, el llop se’l menja.
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Recomana no rebaixar-se i mantenir la dignitat. Al qui té gossos, al carrer li trauen els ossos. Qui té animals en general, té perjudicis, ja que d’alguna manera acaben molestant algú. (Algunes espècies animals acostumen a desplaçar o amagar part del seu menjar.) Al qui tot ho vol per a ell, li ix el porc mesell. (mesell = infestat del paràsit triquina) Significa que a les persones egoistes no els fa profit el benefici. És un desig que es formula contra qui no comparteix res amb ningú o no vol fer-ho en un determinat moment. Com: Qui tot ho vol, tot ho perd. Similar en castellà: A quien vive pobre por morir rico, llámale borrico. La avaricia rompe el saco. Al rei i al porc, l’afaiten després de mort. La comparança és una ironia, perquè a les persones principals se’ls cuida molt la imatge. Als joves i pollins, poca llibertat i bons bocins. (bocí = tros de menjar i, també, colp) Vol dir que s’ha d’educar convenientment a les persones quan són joves.
 Contrari: S’agafen més mosques amb mel que amb fel. Similar en castellà, l’expressió: Atar corto.
 Als nius que són d’antany, no hi ha moixonets d’enguany. (antany = antigament / moixó = ocell, pardal)
 Resulta inútil esperar que les circumstàncies del temps passat perduren o es reproduisquen fins al present.
 Similars en castellà: Agua pasada no mueve molino. Cualquier tiempo pasado fue mejor.
 A mala hora, el gos no lladra. Ens fa la impressió que els gossos només lladren quan ens molesten, i realment lladren quan perceben sensacions (les vibracions d’un terratrèmol, sorolls inhabituals o artificials...). Amb dones i amb bèsties no vages a festes. Les festes són a vegades origen de baralles entre els homes, sobretot quan hi ha dones pel mig, però també el comportament d’un animal pot ser l’origen de la discòrdia. Connex: Les festes, per a molts són pestes. Amb el cantar es coneix l’ocell i amb el parlar el cervell. Al cant es coneix l’ocell; a la paraula, el cervell. El cap fa l’home i la cua fa l’ocell. Per la manera d’expressar-se es coneix l’espècie i el nivell intel·lectual i moral de cada u. Amb el cuc es pesca l’anguila. Amb un cuc lleig es pesca un bell peix. Amb un mal cuc s’agarra el millor peix. A vegades, amb la cosa més simple o insospitada es pot aconseguir un benefici o un objectiu. Contrari: Per un clau es va perdre una guerra. Amb vent de gregal, ni peix ni pardal. Els animals solen retirar-se als seus amagatalls tot evitant aquest vent molest. Amic i cavall, no els canses mai. Convé cuidar i ajudar els que els volen i ens són fidels. A mig gener, cada gallina al joquer. (joquer = jóc, niu, galliner) Confirma que fa bon fred a mitjan gener i que, qui pot, es queda a casa. Amigues veïnes, les gallines. Significa que amb el veïnat es té coneixença, però no amistat vertadera, i que traurem més profit dels ous de les gallines que de les veïnes. A mitjans de març, el sol ja fa ombra i ja canta l’alosa.
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Significa que ve el bon temps, el sol roda alt i els animals busquen parella. Amor d’ase, coca mossegada. Adverteix que no podem esperar dels animals actituds humanes. Similar: El següent. Connex: Un ull al plat i un ull al gat. Amor de gats, marrameus i arraps. Quan la perdiu s’aparella, batusses i cantarella. Es diu de les relacions tormentoses. Connex: Gener, mes dels gats. Castellà: El amor de los gatos, a voces y por los tejados. Amor de asno, coz y bocado. A Nadal creix el dia un pas de pardal. (pardal = ocell menut) A partir del 24 de desembre s’allarga el dia, com a partir del 24 de juny va acurtant-se el temps de llum solar. Connex: A Santa Llúcia, un pas de puça. Animal de pic no fa a l’amo ric. (pic = bec) Les aus no solen donar beneficis perquè mengen molt. Animalet de Déu, ja que no menges, beu. És una fórmula per a invitar a beure. Animal menjador, per a tot, treballador. Qui té bon apetit sol tenir salut i energia. Similar: La panxa porta les cames. Animal que no conegues, no li vages per darrere. Cal tractar amb sinceritat les persones, perquè si s’actua amb traïdoria o per procediments anormals poden sentir-se, a més de sorpreses, amenaçades. En el cas d’un animal, pot atacar de repent. Similars: Gos que no conegues, no li toques les orelles. Animal que no coneixes, no li gastes bromes. Similar en castellà: A bicho que no conozcas, no le pises la cola. Animal/Pardal que vola, a la cassola. Animal que vola, cap a la cassola. Significa que no s’ha de desaprofitar cap ocasió. Castellà: Pájaro que vuela, a la cazuela. Similars en castellà: A gana de comer, no hay mal pan. A buen hambre, no hay pan duro.
 Any de glans, any de coloms. (gla = aglà) Això es diu potser perquè els coloms silvestres en mengen. Any de mal temps, fins i tot les abelles posen dents. L’oratge afecta la vida en general, tant físicament com anímicament. Similar en castellà: Año de avispas, año de nieves y ventiscas. Contrari en castellà: A mal tiempo, buena cara. Any de molta sardina, mal any. Els preus abaixen quan hi ha molta producció. Any d’ocells, any de fam. Any d’ocells, any de tropells.

Page 12
                        

Anyada d’ocells, anyada de fam. Si abunden els ocells, devoraran prompte els grans de qualsevol cereal. Contrari: Al camp on van molts ocells, Déu hi envia gra. Any d’ovelles, any d’abelles. Significa que si l’any és plovedor hi haurà pastos per a alimentar bé el ramat i moltes plantes faran flor, les quals atrauran i alimentaran els insectes pol·linitzadors. A on està el gos, se’n va el gat. Habitualment, els gats defugen els gossos, encara que quan tots conviuen en una mateixa casa, pot ocórrer al revés. Similar: El peix gran es menja el xicotet. Similar en castellà: Donde hay patrón no manda marinero. A pardal vell, gàbia nova. La falta de bellesa es dissimula amb elements decoratius. Com: A burro vell, albarda nova. Similars: Alaba’t, ruc, que a la fira et duc. Alaba’t, ruc, que a vendre et duc. Castellà: A buey viejo, cencerro nuevo. A primers d’abril o darrers de març, el cucut ha d’arribar; l’any que no arribe, el món s’acabarà. A darrers de març i a primers d’abril canta el cucut, si és viu. El cant del cucut, Sant Josep el porta i Sant Pere se l’emporta. El cucut i la puput, tots dos vénen per l’abril; el cucut, pel juny, se’n va, i la puput, per Sant Urbà. Pel març i l’abril, el cucut surt del niu, però si hi ha neu, no el veureu. Per la Mare de Déu de març, el cucut surt de Roma, i per Sant Pere hi torna. Molt exageradament, confirma que el cucut és un ocell migrador molt fidel al seu territori. (El cucut canta “cu-cut”, mentre la puput fa “put...put”.) Connex: Acabat el juny, no canta el cucut. Aquell que renta el cap al burro perd temps i sabó. Critica els que perden el temps en ocupacions inútils. Similar: Qui no té res que fer, el gat pentina. Aquesta coa no és d’aquest vedell. (coa = cua / vedell = jònec, joneguet, bouet) Es diu quan hi ha alguna cosa que no casa, que no quadra, i que ens dóna la sensació d’estar feta amb trossos postissos. Similar, l’expressió: Anar disfressat. A qui és burro, que l’albarden. (albardar = posar albardes, carregar-li pes) Als burros, els albarden. Qui té poc cervell o poca educació no mereix la consideració dels altres. Castellà: Ignorante graduado, asno albardado. Similar en castellà: Quien nace burro, burro muere. A qui ha treballat, una sardina; a qui ha fet el mandra, una gallina. (fer el mandra = fer el manta = fer el gos) És un retret que se sol dir quan no s’aprecia el treball o l’esforç d’algú i, en canvi, es premia o s’alaba a qui s’ha esforçat poc o no gens. A qui segueix l’escarabat, l’alé pudent l’abat. (abatre = tombar) Adverteix que els escarabats tenen una glàndula secretora molt pudenta que fan servir per a aücar els seus predadors. A qui té abelles mai no li han faltat bones postres. Gran veritat. Similar en castellà: Al que entre la miel anda, algo se le pega. Aranya per terra, tapa la gotera. És molt significatiu que qui viu pels alts baixe al terra.
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A rata sadolla, forment li amarga. (sadoll = fart, tip, ple, assaciat) Significa que qui té béns o està servit no presta atenció a coses que als altres els atraurien. Arrancada de cavall i parada de rossí. (rossí = burro vell) Arrancada de cavall i parada de somera. (somera = mestís de cavall i burra o de burro i egua) El refrany critica aquells que comencen les coses amb gran interés i il·lusió i les abandonen promptament. (Els cavalls fan arrancades brusques, mentre que els burros i les someres, quan s’entossudeixen, es paren de repent i no hi ha qui els faça moure.) Arre, burro, i deixa dir. Ve a significar “fes i calla”. Connex en castellà: A Dios rogando y con el mazo dando. A Santa Llúcia, un pas de puça. Al gener, la durada del dia ja ha crescut una miqueta respecte a Nadal. Connex: A Nadal, un pas de pardal. Ase d’Arcàdia, carregat d’or, i menja palla. Es diu de qui viu precàriament estant envoltat d’opulència. Similar en castellà: Al miserable y al pobre, la pena doble. Similar en castellà, l’expressió: Estar en una jaula de oro. Ase de molts, els llops se’l mengen. (ase = ruc = burro) Ase de molts, el llop se’l menja. Bestiar de molts, el llop se’l menja. En les coses que són propietat comunal o en els assumptes en què hi ha més d’un interessat, uns per altres ningú se n’ocupa i acaba deteriorant-se o perdent-se. Similars: Tots al sac, i en sac en terra.
 Molts pilots perden un barco. Faena de dos, merda de gos. Castellà: Asno de muchos, lobos se lo comen.
 Ganado de muchos, el lobo lo come. Ovejas de muchos, lobos las comen. Ovejas de todos, cómenla lobos. Hacienda de muchos, la come el lobo. El ganado baldío o de muchos amos, pronto encuentra al lobo. La vaca baldía o de muchos años, pronto encuentra al lobo. Unos por otros, la casa sin barrer.
 A caballo ajeno, espuelas propias. Connex en castellà: Bestia prestada, mal comida y bien caminada. Ase flac, ple de mosques. Significa que a qui li van malament les coses solen acumular-se-li les desgràcies. Similar: De barca vella, tothom fa estella. Castellà: A perro flaco, todo se le vuelven moscas. Ase moí, o molt dolent o molt fi. (moí = de morro o tot ell negre o molt fosc) Ase moí, és molt dolent o molt fi. Tot ase moí, o molt dolent o molt fi. Mula moïna, o molt falsa o molt fina. Animal moí, fuit o fi. (fuit = fugit, escapat, escàpol) És una opinió semblant a aquella de “Home roig i gos pelut, abans mort que conegut”. Ase per ase, l’ase més gran. Cas d’haver de triar, recomana el suposadament millor. Castellà: Ande o no ande, caballo grande. Ase que em porte, i no cavall que em derroque.
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Recomana preferir la humiltat i la seguretat a l’ostentació i l’excés. Ase que es fica en devesa que no és seua, sol eixir carregat de llenys. Ase que es fica en sembrat, de llenya n’ix carregat. Aconsella no intervenir en assumptes aliens, en els quals es pot acabar implicat i resultar perjudicat. Similar: A la gallina forastera, tots la piquen. Castellà: Ir por lana y salir trasquilado. Acabar como el gallo de Morón, sin plumas y cacareando. Salir el tiro por la culata. Ases amb els ases, s’entenen. Critica els qui es junten amb gent poc recomanable o de poc trellat. Ase amb or, ho alcança tot. Confirma que qui té diners, per burro que siga, aconsegueix més que el més savi. Ase siga qui d’ases es fia. Recrimina aquells que es deixen aconsellar per qualsevol i no per professionals o entesos. Ase vell, cabestre nou. Cistella vella, carabassa novella. Recomana dissimular la vellesa amb ornaments o de qualsevol altra manera. Ase vell, més matadures que pell. Els animals vells solen estar senyalats de baralles, accidents i decrepitud natural. Com: Caldera vella, bony o forat. El vell, tot és pell. Atureu-vos, mossén Raig, que la gossa va de part. Es diu quan algú pretén fer les coses massa de pressa o quan ha sorgit algun imprevist en l’execució d’algun procés. Similar: Despacito y buena letra. Similars en castellà, les expressions: Hacer un alto en el camino. Hacer parada y fonda. A vella guineu no cal ensenyar-li a robar gallines. (guineu = rabosa, guilla) La vellesa comporta saviesa per la molta experiència en la vida. Similars: Més sap el dimoni per vell que per dimoni. Ensenya més la necessitat que la universitat. Connex: El millor mestre, el temps; la millor ciència, la paciència. Bacó grunyidor, la bellota millor. (bacó = porc, garrí) Destaca que, en moltes ocasions, convé tractar bé a persones o assumptes que resulten repulsius. Baixa el porc el cap avergonyit en saber que sa mare és una bacona. És una interpretació tendenciosa de la raó perquè els bacons i els senglars van sempre amb el cap cot. Similar: Dels pecats dels pares, van els fills geperuts. Baixa i compta les gallines. Ja estan comptades. Quantes n’hi ha? Una. Se li diu a qui acaba de dir o preguntar alguna cosa òbvia. Similar, l’expressió: Haver descobert la sopa d’all. Similars en castellà: Ser la verdad de Pero Grullo (, que a la mano cerrada llamaba puño). Ay, madrina, que eso ya me lo sabía. En francés, l’expressió: Avoir découvert la Méditérranée. Ban de garrofes, brams d’ase. És una manera de dir que no esperem gran cosa quan fem algun bé. (Quan es posa de menjar als animals, solen respondre cridaners d’alegria.) Baralla de gallines, mudança de temps.
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Això diuen. Similar: Quan la gallina s’espluga, pluja segura. Bé duc la mula, i l’agafava per la cua. Es diu com a crítica a qui creu estar fent bé les coses i tothom veu que no és així. Bella ploma, bell ocell. Les coses van en consonància i rarament es contradiuen; per això, qui va ben vestit és més considerat pels altres que si va mal vestit. Contrari: L’hàbit no fa el monjo. Bels de maig, belets d’octubre. Les crides amoroses primaverals fan que a la tardor nasquen cabrits i borreguets. Benvingudes orenetes, que us mengeu els corcs de les favetes. (corc = corcó, pugó, cuc) Alaba la bona labor d’aquesta espècie insectívora protegida. Benvingut sia el gall, encara que sia passat Nadal. Benvingut siga el gall, mes que haja passat Nadal. Manifesta que un regal és sempre apreciat per qui el rep. Similars: Més val tard que mai. Donat?, gràcies. Besada d’ase, no taca. Aconsella no fer cas dels besos, les floretes o les bones paraules de qui sabem que és fals o inconscient. Similar: Gràcies?, en la butxaca me les alce. Similar, l’expressió: M’has besat dormint. Contrari: Brams d’ase no pugen al cel. Similar en castellà: A palabras necias, oídos sordos. Bé sap lo gat la barba que llepa. (lo = forma antiga i dialectal de l’article el) Bé es llepa el gat després de fart. Bé sap l’ase en quina casa brama. És una crítica d’aquells que manifesten un notori agraïment a qui els afavoreix d’alguna manera. (El gat es llepa sempre la barba quan acaba de menjar.) Similar: El millor amic, prop del melic. Castellà: Bien se lava el gato después de harto. El buey suelto, bien se lame. Bèstia boja, mai és vella. Significa que qui té el caràcter nerviós o inquiet, el conserva tota la vida i fa la impressió de ser sempre jove. Bèstia que no és nostra, menja poc i té gran orça. Manifesta que solem interpretar erròniament les coses dels altres millors que les nostres per simple enveja. Bestiar en sembrat, igual que apedregat. Avisa que els ramats s’ho mengen i ho trepitgen tot. Bocs amb davantal, cabrits per Nadal. (boc = cabrot, cabró, mardà) Als cabrots se’ls posa un davantal en l’època de zel a fi que no prenyen tot el ramat. Bona gallina serà la que ponga pel veremar. Ressalta l’excepcionalitat de la posta en temps de calor, ja que les aus solen pondre pel fred. Bona pota i bona orella, senyal de bona bèstia. (bèstia = èquid, animal de peu redó) Bona pota i bona orella, bon animal té el meu sogre. És una alabança a l’animal de tir, d’arrossegament o de càrrega que és obedient i intel·ligent en la interpretació de les ordres que se li donen. Bona vida, a rucs tira. A tots agraden les comoditats, fins als més burros.
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Connex en castellà: A nadie amarga un dulce. Contrari en castellà: Sarna con gusto, no pica. Bon ou, bon poll. Les coses més grans i aparents solen donar uns resultats o uns productes similars a ells. (La selecció humana de plantes i animals ha donat les espècies actuals.) Borinot de la panxa blanca, fortuna. (borinot = bombot, bromerol) Se li diu a qui en troba un, ja que tots són completament negres. Similar en castellà, l’expressió: Encontrar un trébol de tres hojas. Bou cansat assenta molt bé el pas. Confirma que la fatiga fa alentir els moviments dels éssers semovents. Bou de cinc i torero de vint-i-cinc. Són les edats ideals, quan més força i agilitat es té. Bou feréstec, muda’l de terra i no serà silvestre. Adverteix que el caràcter és modificat amb major o menor mesura per les circumstàncies. Bou llarg i rossí redó. Són les races que millor rendiment donen; per tant, el refrany significa que cal saber escollir les coses més idònies per al fi que es busca. Bou que no llaura el meu hort, llaure dret o llaure tort. És una fórmula per a desentendre’s de coses que no ens afecten. Connex en castellà: Agua que no has de beber, déjala correr. Bous i vaques en un prat, pobre sembrat. Avisa que on hi ha congregació, tot acaba trepitjat i malmés. Bou solt es llepa com vol. Qui és lliure pot fer el li apetisca. Connex: El bou solt llaura quan vol. Contraris: T’has casat, t’has cagat. Quan un home es casa, lliguen un bou i solten una vaca. Bou vell llaura dret. Bou vell, pas segur. Bou vell, ratlla dreta. Bou vell solca dret. Qui té anys d’ofici o experiència sap com s’han de fer les coses. Contrari: Burra i burret no van drets al molinet. Similars en castellà: A burro viejo, no le cambies el camino. A buey viejo no se le saca paso. Connex en castellà: Animales viejos, nunca cojos. Bram d’ase no aplega al cel. (bram = bramul, veu del burro) Brams d’ase no arriben al cel. Brams d’ase no pugen al cel. Brams d’ase no entren al cel. Els raonaments dels ignorants no són presos en consideració per qui sap més que ells. Similars: A plors de xiquet i cants de pardal, si hi fas cas, quedaràs mal. Cant de pardal i plor de bagassa, prompte passa. A música de brams, contrapunt de garrotada. Castellà: Maldición de puta vieja no llega al cielo.
 A palabras necias, oídos sordos. A chillido de cochino, silbido de matancero. Similar: No ofende quien quiere, sino quien puede. Similar en castellà, l’expressió: Escupir al cielo.
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Contrari: No se ha hecho la miel para la boca del asno. Brunzit de mosquit, música de violí petit. Cert. Burlant-se burlant-se, va el llop a l’ase acostant-se. Adverteix de les possibles males intencions d’alguns que es fan el minso. Similars, les expressions: Ser un llop amb pell d’ovella. Fer com qui no vol la cosa. Burra i burret no van drets al molinet. Qui està criant, està més pendent de la cria que de la faena. Similar: Llaurada de xiquet i femada de burret, collita de pets. Similar en castellà: Al potro y al niño, con cariño. Burro adornat busca mercat. S’aplica a qui va massa engalanat. Similars: Alaba’t, ruc, que a la fira et duc. Ase vell, cabestre nou. Burro és qui burro honra. Recrimina els seguidors dels forassenyats i els qui fan cas de qui té poc coneixement. Burro esquilat, als vuit dies igualat. (esquilar = tondre, xollar, pelar) Burro mal esquilat, als deu dies igualat. Burro mal esquilat, als quatre dies igualat. Es diu a qui acaba de fer-se tallar els cabells. (El temps, tot ho anivella, trau veritats a la llum i acaba posant a cada u en el lloc que li correspon.) Burro flac, carregat de mosques. Significa que quan a algú li van malament les coses, sempre hi d’altres que s’aprofiten de la seua debilitat. Similar: De l’arbre caigut, tothom fa llenya. Castellà: A perro flaco, todo se le vuelven moscas. Burro parat no bota el tancat. Qui para, s’entreté o es distrau, deixa de produir. Similars: Barca varada/parada no fa jornada. Contrari: Mentre va el carro, fa soroll. Castellà: Barca varada no gana nada. Burros i dones, condemnació d’ànimes. En general, als homes els enfada molt la tossuderia i la insistència. Burro vell, carregat de vicis. Burro vell, més matadures que pell. Burro vell, tot són coces. La vellesa i les seues malalties connexes solen derivar en mal caràcter. Busca l’ase, i va a cavall. Critica a qui, tenint molt, s’ocupa en misèries. Similar en castellà: Quien puede lo más, puede lo menos. Cabra avesada a saltar fa de mal desavesar/devesar. (avesat = acostumat, habituat) Cabra avesada a saltar salta i saltarà. Cabra avesada a saltar sempre salta i saltarà. Els hàbits són difícils de llevar, com qui té molt no s’acostuma mai a tenir poc, siga llibertat, diners, situació social... Castellà: Quien tuvo, retuvo. Donde hay, siempre queda. Genio y figura hasta la sepultura. La cabra tira al monte. Cabra coixa no dorm.

Page 18
                        

Qui té algun desavantatge respecte dels altres és el més perjudicat. Cabra en sembra, pitjor que nuvolat. (sembra = sembrat) Les cabres ho devoren tot i les seues peülles destrossen fins els marges. Similar, l’expressió: Fer més mal que un porc solt.
 Cabra morta de fam no l’ha vista ningú. Qui és inquiet, sempre troba la manera de sobreviure en qualsevol lloc o situació. (Les cabres mengen paper i cartó a falta d’una altra cosa.) Cabra que tira cap a la muntanya, no hi ha pastor que la guarde. No es pot desviar la inclinació natural de cada u. Similar: A la dona i a la cabra, corda llarga. Castellà: La cabra tira al monte. Cabres, lleons i ovelles fan males parelles. Els mascles i les femelles d’aquestes espècies fan la vida per separat i només es junten per reproduir-se. Caçador que topa un mussol, cacera de dol. Significa que no caçarà res perquè ja ho ha caçat el mussol. Caçant grills ningú es fa ric. (caçar grills = perdre el temps, passar el temps) S’explica per si sol. Igual que: De donar, ningú es fa ric. Cacera de furó, perdició. Introduir un predador en un cau de conills significa una matança general amb improbable benefici per al “caçador”. Similar: Cacera de reclam, fed i fam. Cada ase s’enamora del seu bram. (bram = bramul, veu del burro) Cada persona s’enorgulleix de les seues coses o dels seus familiars més pròxims, per lletjos o desagradables que siguen, per egoisme i per curtedad intel·lectual. Similar: Hi ha ulls que s’enamoren de les lleganyes. Similar, l’expressió: Estar pagat de si mateix. Similars en castellà: No hay peor ciego que el que no quiere ver. Sarna con gusto, no pica. Similar en castellà, l’expressió: No tener abuela. Cada gall canta en el seu galliner. Cada gall en son galliner canta molt bé. Cada gall canta molt bé al seu galliner. El mussol en l’oliver pel rei del món es té. Cada casa un amo i cada corral un gall. Cada persona mana en sa casa i és algú entre els seus. Com: Cada u en sa casa és rei.
 Connex: el següent. Castellà: Cada gallo canta en su muladar.
 La casa de un hombre es su castillo. Similar en castellà: Donde hay patrón no manda marinero. Cada lloca governa sos pollets. (lloca = gallina que cria / sos = els seus) Similar a l’anterior. Similar: Cada u sap en sa casa on es penja el cresol.
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://www.dibujos.org/img/cabra-2-b2097.jpg&imgrefurl=http://www.dibujos.org/cabra-2.htm&usg=__2p5pqInx-naw2hja6ninFz7YCqo=&h=880&w=660&sz=97&hl=ca&start=9&zoom=1&tbnid=VaSuaf83k3iWgM:&tbnh=146&tbnw=110&prev=/images%3Fq%3Dcabra%26hl%3Dca%26sa%3DG%26gbv%3D2%26tbs%3Disch:1&itbs=1

Page 19
                        

Connex: el precedent. Cada ocell, el seu niu se’l fa bell. Cada ocell troba el seu niu bell. A cada ocellet li agrada el seu niuet. Cada moixonet, el seu niuet. Normalment, cada u procura tenir el lloc on viu net i còmode per a estar-hi a gust. Similars: On s’està millor que en casa? Com a casa, en ningun lloc. Cada moixonet, el seu niuet. Cada camp vol son cultiu, com cada ocell el seu niu. A l’ocellet, no li toques el niuet. Cada ase s’enamora del seu bram. Cada ocell el seu reclam. Cada ocell la seua cançó. Cal proveir el mitjà adequat per a l’objectiu que es pretén o per al gust de cada persona. Cada ocellet s’alegra del seu cantet. Cada u sol estar satisfet de les seues coses i de ser com és. Similars: Cada ocell troba el seu niu bell. A cada ocellet li agrada el seu niuet. Cada poble la seua llengua, cada ocell la seua cançó. Cada ase s’enamora del seu bram. Contrari: Ningun geperut es coneix la gepa. Cada ovella, amb sa parella. (sa = la seua) Cal juntar-se amb els que són similars i afins a nosaltres: en fortuna, cultura, gustos... Castellà: Cada oveja, con su pareja. Cada ovella en té prou del seu anyell, i cada vaca del seu vedell. (anyell = corderet, borreguet / vedell = joneguet, bouet) Per a ser feliç no calen grans coses. Cada pardal fa el seu niu i cada camp vol un cultiu. Cada tros de terra té la seua composició química pròpia, per tant, no tots els camps poden produir el mateix. Com: Cada camp vol el seu cultiu, com cada ocell el seu niu. Cada camp vol son cultiu, com cada ocell el seu niu. Similar: Cada persona és un món. Cada ratpenat busca el seu forat. A cada ocellet li agrada el seu niuet. A l’ocellet, no li toques el niuet. Cada u procura trobar el seu lloc en la vida o aconseguir algun objectiu, i quan s’ha aconseguit l’estabilitat o es té casa amb totes les comoditats, quasi ningú està disposat a canviar. Similars: Cada u en sa casa i Déu en la de tots. Cada u en sa casa és rei. Cada camp vol el seu cultiu, com cada ocell el seu niu. Cada camp vol son cultiu, com cada ocell el seu niu. Cada gall canta molt bé al seu galliner. Castellà: Bien está el pájaro en su nido. Ca de mariner i gallina de soldat, no preguntes mai quant han costat. Ningú sol fer-se mariner o soldat si no és per necessitat, de manera que els animals i els béns que puguen tenir són robats o trobats. Connex: De cada cent homes que tracten amb la mar, pescadors o mariners, un per sos quefers.
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Caga més un bou que cent ovelles. Certament. Caldo de gallina té fama en medicina. Amb raó, perquè és molt alimentós i digestible. Similars: El caldo de gallina ressussita els morts. Gallina vella fa bon caldo. Similar en castellà: Caldo de gallina, a los muertos resucita. Contrari en castellà: Cada día gallina, amarga la cocina. Caminar de gos, en lloc d’una passa, dos. Es diu de qui fa les passes curtes. Canta-li al burro i et respondrà amb un pet. Avisa o confirma que hi ha qui no es mereix res, bé per roí, bé per ignorant. Similar: Fes bé al porc, que té bones xulles. Cant d’ànec a la matinada, pluja a la vesprada. Cant d’esparver a la matinada, vent o aigua a la vesprada. Quan els ànecs fan untets, senyal de bona pluja. És un avís. Similars: Cel rogent, o pluja o vent. Quan el gat s’espluga, senyal d’aigua. Cap pardal novell porta la becada al vell. (becada = mos, tros, quemenjar, menja) Remarca que els joves solen ser desagraïts amb els vells que els han cuidat. Cara ampla i ulls grossos, cara de mussol. Certament. Similar: Els ulls fan la cara. Cara de beat i ungles de gat. Es diu de qui és fals, que davant mostra una cara i darrere amaga males intencions. Castellà: Cara de beato y uñas de gato. Carn de cabra, carn amarga. Això diuen. El ben cert és que no en menja ningú. Carn fina és un calamar i et pot emmascarar. Mai no podem tenir la certesa de com reaccionarà algú per educat que siga. (Els cefalòpodes expel·leixen tinta quan es veuen en perill.) Similars: Les aparences enganyen. Similar en castellà: Donde menos se espera salta la liebre. Carreró estret, carrer de bous. Significa que les estretors només serveixen per al pas i no per a solemnitats ni mercats. Casa d’oronetes, casa de donetes. (oroneta = oreneta, oronella, orendella / doneta = senyoreta, joveneta, efeminat) Casa d’orenetes, casa d’amoretes. En la casa d’orenetes, molta sort i amoretes. Orenetes, amoretes. L’oreneta porta sort, i qui les empaita és bord. (empaitar = perseguir, molestar) Les oronetes fan el niu en les cases on hi ha pau i tranquil·litat, i es diu que porten sort a la família que habita la casa. Casa pobra, fora gos. Hi ha famílies tan pobres que no tenen ni sobres amb què alimentar un gos. Cases i mules, les menys que pugues. Tot dóna faena i maldecaps. Cavall alabat amaga alifacs. Cavall alabat, ple de tocadures. Les lloances excessives solen amagar algun engany, però ajuden a vendre.
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Similar: Alaba’t, ruc, que a la fira et duc. Cavall corrent, sepultura patent. (patent = declarada, certa) Els animals poden tenir reaccions imprevisibles, a més que la velocitat pot arribar a matar. Cavall de lloguer, aprofita però no és durader. (= durador) Aconsella tenir en propietat allò necessari per al treball per a poder-ho usar en qualsevol moment. Cavall de regal, per a la vista bo, per al treball mal. Normalment es regala allò que a u mateix no li serveix. Similar: A cavall regalat no li mires el dentat. Cavall de tabalar no s’espanta del soroll. Significa que tots ens acostumem a les circumstàncies que vivim cada dia. Cavall maleït, més ben lluït. (lluït = raspallat, engalanat) Cavall maleït, més lluït. A cavall maleït, més lluït. Les coses dolentes o lletges solen dissimular-se per a resultar aparentment més agradables. Com: Gos maleït, el pèl més lluït. Similar: Alaba’t, ruc, que a vendre et duc. Contrari: Cavall alabat amaga alifacs. Cavall sense fre no es regeix bé. Significa que s’ha d’educar i posar límits a les persones quan encara són joves. Cavall tabaler, no l’espanta el brugit de pell seca. (tabal = timbal, tambor / brugit = brogit, soroll) Qui està acostumat a molt no pot espantar-se de poca cosa. Cavall travat, cavall capat. (travar = lligar, nugar, fermar / capar = tranquil·litzar, amansir, calmar) Qui està nugat o tancat no pot fer cap malifeta o endreça. Contrari: El bou solt es llepa com vol. Cavall vell no aprén trot nou. Les coses s’aprenen de jove perquè de vell costen moltíssim o resulten impossibles. Connex: Al bou vell, canvia’l d’aire i deixarà la pell. Cel de panxa de burra, pluja segura. (panxa de burra = gris i ple de penjolls arredonits) Anuncia pluja més o menys imminent, però no sempre plou. Connex en castellà: Animales perezosos, tiempo tormentoso. Cent anys fa que és mort el ruc i encara el cul li put. (put = atufa) Es diu d’algun mal record que es renova puntualment. Cigonyes, poques vergonyes. Es diu perquè conviuen amb els humans i fan les seues intimitats ben a la vista de tothom. Coixera de gos i plor de bagassa, prompte passa. (bagassa = ramera, puta) Aconsella no fer un cas excessiu de coses que no tenen gens d’importància. (Als gossos menuts se’ls enganxa de tant en tant el genoll, i algunes dones ploren per atraure l’atenció.) Com més avall, peix de més tall. (tall = grossària, gruix) Els grans peixos no solen ser ni superficials ni litorals, sinó d’altura. Com més mal temps, més peix. Com més mar, més peix. Com més maror, més peix. De peix, com més maror més. En circumstàncies de desordre, els individus resulten presa fàcil. Castellà: A río revuelto, ganancia de pescadores.
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Com més petit és l’ocell, més becada. (becada = becotada, mos, mossegada) Sol passar que com més menut és l’individu, més desproporcionadament gran és la seua defensa. Contraris: Els bons perfums es guarden en flascons menuts. La bona confitura es guarda en pots petits. Similar en castellà: No hay enemigo paqueño. Com més vell és l’ocell, més s’estira el plomatge. És una crítica als presumits. Companyia de dos, el meu gos i jo. Com: Més val estar a soles que mal acompanyat. Similar: El gos és el millor amic de l’home. Compra tan sols de molí: porc, gallina o colomí. Pots estar segur que s’han alimentat de productes naturals i sans. Conforme l’ase, l’albarda. Les coses han de ser adequades i proporcionades (un castic, un remei, un treball...). Similars: Tal faràs, tal trobaràs. Tal cul, tal braga. Segons l’ocell, la gàbia. Conforme el pardal, la gàbia. Castellà: A tal señor, tal honor. Corb, menja carn de burro mort. Pretén ser un menyspreu, encara que els corbs no són carnívors. Corbs amb corbs no es piquen. Significa que els que tenen el mateix ofici o poder similar procuren no atacar-se perquè estan molt igualats en forces. Com: Gos entre gos no es mossega. Criada i gall, un any. El mosso i el gall, un any. El criat i el gall, de Sant Joan a Sant Joan. Recomana canviar-ne sovint per tal que donen rendiment (el gall es fa vell i els criats prenen confiança). Criatures i gallines són raons de les veïnes. (raons = discussions, baralles) Criatures i gallines són raons entre veïnes. Les malifetes i les intromissions de xiquets i animals solen ser causa de desavinences entre el veïnat més pròxim. Crieu corbs i us trauran els ulls. És una reflexió en veu alta de qui s’ha desenganyat de persones malagraïdes. Igual que: Fes bé al porc, que té bones xulles. Castellà: Cría cuervos y te sacarán los ojos. Crieu fills, crieu porcs. Similar a l’anterior. Cuca espanyola no pixa sola. La fama de les dones d’ací és que acostumen d’anar a pixar en companyia d’altres dones, però els homes també ho fan, i els xiquets i joves, inclús concursen. Castellà: Picha española no mea sola. Cucut arribat, nascut el blat. Cucut arribat, granat el blat. És un ocell granívor molt oportunista que reparteix la posta pels nius d’altres ocells perquè els alimenten les cries. Connexos: Acabat el juny, no canta el cucut. A darrers de març i a primers d’abril canta el cucut, si és viu. D’allí on no n’hi ha, les rates fugen.
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Similar a: Casa pobra, fora gos. I, similar també: D’on no hi ha no es pot traure. D’any en any, el tord es caça en parany. Cada espècie ornitològica es caça d’una manera. Debades xiules, si l’ase no vol beure. Ve a significar que els nostres esforços o consells seran vans si els altres no volen aprofitar-los. (Xiular és una invitació a beure per a les cavalleries.) Similar: No hi ha pitjor sord que qui no vol oir. De bon llinatge vinc: burro era el meu avi. De bona família és l’ase que amb la llengua es llepa el cul. De bona fusta vénen les castanyetes, per a no repicar. És una crítica a qui no saluda o no es comporta educadament. De comptats se’n menja el llop. Per més que es controlen les coses, podem resultar afectats per les circumstàncies. Similar: No digues blat fins que no el tingues lligat. Similar en castellà: El hombre propone y Dios dispone. De corders se n’escapa algun, però d’ovelles no en queda cap. Els més dòcils solen ser els pitjor parats en qualsevol circumstància. De dolent rossí, un sol bocí. (rossí = èquid vell) Cal evitar allò que no convé, però si no ens queda més remei, ho evitarem tant com podrem. Similar: De dolent arbre, no esperes bon fruit. Contrari: Poquet i bo. Castellà: De mala masa, un bollo basta. Similars en castellà: Del mal, el menos. Una y no más, santo Tomás. De fills i de pollets, se’n salven poquets. Molts pollets moren abans d’arribar a grans, mentre que molts fills no solen seguir els consells dels progenitors i no arriben a madurar, a ser perfectes o a situar-se professionalment en la vida, com els pares haurien volgut. Similar: De fruits i de minyons, molts de dolents i pocs de bons. De gàbia vella (se’n) fuig la cadernera. Ressalta la llestesa d’aquesta au canora. De gat a gat no hi ha més que arpades. (arpada = urpada, arrapada, esgarrapada, manotada) La gent de mala condició es baralla entre ella. Contrari: Gos i gos no es mosseguen. De gata morta no vulgueu traure gatons vius. (gató = gatet, mixet) No pretengueu coses impossibles. Similars: Mort el burro, les garrofes per baix del rabo. D’on no hi ha, no es pot traure. Castellà: Muerto el burro, la cebada bajo el rabo. Similars en castellà: Agua pasada no mueve molino. El llanto, sobre el difunto. (De) Joseps, Joans i ases, n’hi ha per/en totes les cases. (ase = ruc, burro) De Joseps, Maries i ases n’hi ha per totes les cases. Joseps i ases, en totes les cases. Està ben clar. De la bastina, el millor és l’espina. (bastina = tots els peixos cartilaginosos) És més saborós el cartílag que la carn. Connexos: Del lluç, la cua. Del sorell, beu-te’n el caldo i tira’l a ell.
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De la mar l’esturió i de la terra el bacó. Aconsella aquestes carns com les més saboroses. Castellà: De la mar el mero, y de la tierra el cordero. De l’ase manso tots van prop i del guit fuig tothom. (guit = enfadós, geniüt) Recomana tenir bon caràcter per a ser apreciat per tots. Del llop, ni un pèl.
 Sobretot els ramaders, no toleren el llop per ser un gran predador. Del lluç, la cua.
 És la part amb menys espines. Connexos: De la bastina, el millor és l’espina. Del sorell, beu-te’n el caldo i tira’l a ell.
 Del mal que fan els llops, molt se n’alegren els corbs. Més que als animals, es refereix a les persones que aprofiten les guerres i les
 calamitats per a enriquir-se. De l’octubre a gener, no hi ha llagosta ni per cap diner.
 En època de cria, s’amaga i no es deixa pescar. Del porc, el pernil, i dels diners, mil.
 Recomana elegir allò millor. Del porc, fins la coa és bona. Del porc no es desaprofita res; tot és mengívol o utilitzable. Dels acabats en ina, el millor és la gallina. És una opinió mèdica i culinària. Similar: El caldo de gallina ressuscita els morts. Dels ocells d’aló, el pitjor és el porró. (aló = aleta, ala cabdal, cua alada) El porró, típic recipient del vi que pot emborratxar, evoca la d’un ocell. Del sol i del fum, el mosquit fuig. Certament, ja que viuen baix les fulles i actuen de nits. De mal corb, mal ou. De mal cul, mal ou. De mala mata no ix bona planta. No es pot esperar res de bo de qui no és bo o no té bona conducta. Similars: D’on no hi ha no es pot traure. El fill de la gata la rata mata. Fills de gat, gatets. De tal buc, tal eixam.
 Castellà: De tal palo, tal astilla. Hijos de gato, gatitos. De nit, tots els gats són negres. La grisor de la nit afavoreix que coste d’identificar els éssers animats, per això es diu per a justificar la dificultat de reconéixer algú. Castellà: De noche, todos los gatos son pardos. Connexos en castellà: Gato negro da buena suerte. Gato negro trae mala suerte. De pa comprat, no en menja el gat. De pa comprat, no en viu el gat. Com que els gats furten, se sol dir això com a crítica de les persones que viuen o sobreviuen sense treballar. Similars: El gat viu del descuidat. Un ull al plat i un ull al gat. De pèl roig, ni gat, ni porc. De pèl roig, ni gat ni gos.
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Es diu que qui és pèl-roig no és de fiar. Com: Home roig i gos pelut, abans mort que conegut. De pic o de palada, agafa la becada. Recomana cobrar aquesta peça d’anàtide de bona carn com es puga: amb escopeta o amb xàrcia. De poll ressuscitat, viu-ne sempre retirat. Déu ens guarde de poll reviscolat. Déu ens guarde d’un poll reviscolat. El poll ressuscitat pica més que cap. Es refereix a les persones que créiem poca cosa i que en un moment donat manifesten el seu caràcter. Similar: A l’amic reconciliat, mira’l amb un ull obert i l’altre tancat. Similar en castellà: Quién te ha visto y quién te ve. Similar en castellà, l’expressió: Vaya con la mosquita muerta. De polls i fills, bona clocada. (clocada = pollada, mainada, ventrada, fillada) Antigament, convenia tindre moltes cries per compensar l’alta mortalitat. De porc i de senyor, se n’ha de venir de mena/casta. (mena i casta = origen, naixença, nissaga, família, classe, natura, arrel) El porc i el noble, per la classe es coneixen. Per la manera de ser i pel comportament es coneix a les persones. Similar: L’avar i el porc no es coneix fins que és mort. De Sant Joan a Santa Magdalena es pesca la morena. (24 de juny / 22 de juliol) És la temporada idònia per a la pesca d’aquest peix de roca de cos serpentiforme i carn blanca. De Sant Joan a Sant Miquel, ni dona, ni vi, ni peix. (24 juny / 29 setembre) En època calorosa convé evitar allò que dóna calor i certes espècies de peix que estan més tendres i saboroses en hivern. Castellà: De San Juan a San Miguel, ni pescado, ni vino, ni mujer. De Sant Miquel a Nadal reina el mero pel roquissal. (Sant Miquel = 29 de setembre / roquissal = paret de roca) És la millor època de pesca d’aquest gran peix de carn saborosa. Desgraciat del burro que no estrena albarda. Dissortat de l’ase que mai no estrena albarda. Significa que li importa poc a l’amo. Connexos: Per Nadal, qui res no estrena, res no val. El dia de Rams, qui no estrena no té mans. Després de l’Ascensió, ni peix moll ni sermó. Pel temps calorós, ni el peix està en el seu millor moment ni es cos està per a romanços. De tal buc, tal eixam. (buc = rusc, abellar) Segons l’educació dels pares resultaran els fills. Similars: De tal pare, tal fill. Fills de gat, gatets. De terra d’alacrans, pocs pans. (alacrà = escorpí) Els alacrans es crien en zones desèrtiques pedregoses, i per tant impossibles de llaurar. Similar: D’on no hi ha, no es pot traure. Connex: Els alcoians/catalans..., de les pedres fan pans. Déu ens done ovelles i fills per a elles. És una invocació a la fortuna. Déu ens lliure de mula que fa “hi-hi” i de dona que sap llatí.
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Un animal agitat pot resultar violent, mentre que una dona llesta i saberuda, si s’enfada, pot perjudicar algun home. Déu et guarde de la gata, que davant fa festes i darrere arrapa. Es refereix als hipòcrites, que diuen una cosa i en fan una altra o presenten una imatge amable i actuen amb traïdoria. Similars: No et fies de la galta que de nit s’afaita. Déu ens lliure d’aigua que no corre i de gat que no maule. De nit, el rei mate, i de dia, l’acate. De vegades de vegades, els ocells fan cagarades. (= cagades, caguerades) Ningú és perfecte, per més que s’ho crega o els altres vulguen considerar-lo perfecte. Similar: El millor sastre esgarra els vestits. Dia llarg, peix curt. Com més entrem en l’estiu i més s’allarga la llum solar, més escasseja la pesca per sobrepesca. Dic pestes del ruc, però me l’enduc. Critica aquells que fan menyspreu de les coses i és notori que estan desitjant-les. Diferència va, de gat a conill. Es refereix culinàriament i, per extensió, a la diferència entre les bones coses i les roïnes i entre les barates i les cares. Diu el pinsà: quan ve l’octubre, quin fred farà. Així és en un any d’oratge normal. D’ocell de riu o d’estany, agafa el de darrere, no el de davant. Cal saber actuar i conformar-se amb el que puga ser, perquè abans d’agafar el de davant hauran volat tots, alertats pels de darrere. Similar: Més val poc que res. Dona i sardina, com més menuda més fina. Les coses menudes solen resultar més agradables. Similar: Dona nana i petarrella, als cent anys sembla donzella. Contrari: Més val que sobre que no que falte. Contraris en castellà: Ande o no ande, la burra grande. Ande o no ande, caballo grande. Dona jove i home vell, ni gat ni cascavell. Allò que no combina no pot donar bon resultat. Connex en castellà: Gato viejo, rata tierna. Dóna més un mosquit que qui no té un maravedí. (maravedí = moneda antiga) Qui no té diners, poc pot fer. Similars: D’on no hi ha, no es pot traure. Qui no té diners, no té vicis. Dones, gats i gallines, a casa; homes, gossos i cavalls, al carrer. Recomana estar en el lloc i en la obligació que correspon a cada u. Connex: El gall al seu galliner és on canta més bé. Similar en castellà: Zapatero, a tus zapatos. Dones i burros, condenació d’ànimes. L’atractiu de les dones i la cabuderia dels burros fan perdre el cap a molts homes. Connex: La dona ben composta trau l’home d’una porta. D’on u menys es pensa salta/bota la llebre. A vegades ens enduem sorpreses imprevistes agradables o desagradables o se’ns presenten oportunitats. Connex: A Ocasió, tots l’agafen pels cabells. Castellà: Cuando menos se piensa, salta la liebre. Dos galls dins un galliner no canten bé. Dos galls en un galliner no canten mai bé.

Page 27
                        

Dos galls en un galliner no pot ser. Dos galls a un galliner, mal negoci. No canten bé dos galls en un femer. En un galliner no pot haver-hi sinó un gall. Dos ocells/pardals en una espiga no fan lliga. Dos pardals en una figa no fan lliga. Cap animal (ni vegetal) no tolera la competència. Similars: La casa d’un home és el seu castell. Faena de dos, merda de gos. Molts pilots perden un barco. Dos gats i una gata, no faltarà serenata. Dos germans en un consell fan tornar el blanc vermell. I el següent. Com: Dos ocells en una branca no s’hi poden sostenir; dos fadrins amb una nina no s’hi poden avenir. (nina = xica, nena) Similar: el precedent. Similar en castellà: El gato y el ratón nunca son de la misma opinión. Dos gats i una gata, no faltarà serenata. Certament, sobretot de nit. Dotze gallines i un gall mengen tant com un cavall. Cert. Dues maneres de caminar té el diner, ve a poc a poc i se’n va com el llebrer. Així sol ser. Similar: El lloguer corre com un gos llebrer. Connex: Dies de molt, vespres de res. Egües i dones, no totes són bones. Recomana parar molta atenció a l’hora d’elegir. El barb, la truita i el gall, menjar de maig. Això diuen. El bitxac, per Sant Jordi és nat. El 23 d’abril, aproximadament, naix la pollada d’aquest ocell similar al tord. El bon llebrer sempre rastreja. Recomana analitzar les coses abans de decidir-se per la més adequada. El bon menestral, conill per Sant Joan i pollastre per Nadal. La tradició gastronòmica es fonamenta en el fet que cada animal o vegetal està millor en un moment que en un altre. Castellà: El conejo, por San Juan, y la perdiz, por Navidad. El bon ruc i el mal ruc, en la seua terra és ben venut. Totes les coses, per lletges o inútils que siguen, acaben venent-se. Similar, l’expressió: Tot ho casen. El bord i la mula, cada dia en pensen una. El bord i la mula sempre n’han de fer una. Adverteix que la gent roïna sempre està a punt per fer mal. Com: El bou i la mula sempre en fan una. Similar, l’expressió: No tindre idea bona. El bou de cinc i el torero de vint-i-cinc. Recomana la qualitat, encara que siga cara. Connexos: Bo i Barat s’han barallat. Connex en castellà: Lo barato es caro. El bou, garrut, i el mosso, barbut. (garrut = potent, corpulent) La llaurada i altres feines demanen força de bèsties i d’homes. Contrari: Llaurada de xiquet i femada de burret, collita de pets.
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El bou gros venç al flac. Certament, i això és extensiu per a tot. Com: El peix gran es menja al xicotet. El bou i la mula sempre en fan una. Bou i mula sempre en fan una. Els animals poden tenir reaccions imprevisibles o incomprensibles per la lògica humana. Com: El bord i la mula sempre en fan una. El bou per a llaurar, l’ocell per a volar. L’home és fet per treballar, com l’ocell per volar. L’home neix per sofrir, com l’ocell per volar. L’home neix per treballar i l’ocell per cantar. L’home neix per treballar i l’ocell per volar. Cada u serveix per a una cosa. Similar: Cada ocell el seu reclam. El bou per la banya, i l’home per la paraula. (banya = qüern) A cada u se l’aprecia per alguna virtut; en el cas de l’home, per mantenir la seua paraula; en el del bou de lídia, per la presència. El bou solt llaura quan vol. Convé controlar directament els animals i els empleats perquè no decaiga el rendiment. Similar: Qui té terra i no la veu, es fa pobre i no s’ho creu. El bou tira l’arada, mes no de gana. (mes = però, emperò) Quasi tots solem complir amb les obligacions, però quasi ningú ho fa per gust. Connex: el precedent. Similar en castellà: A la fuerza ahorcan. El bou vell fa el solc dret. El fet de ser adult implica que es té experiència en molts aspectes. Contrari: El bou xiquet tot ho posa en banyes. El bou vell, sempre a la rega. (rega = solc, cavalló, rec) Les persones majors són més conscients de les obligacions que no les joves, i el costum crònic fa que els hàbits siguen repetitius. El bou vell, si no tira, guia. El burro vell, si no tira, guia. La vellesa sempre resulta útil als altres, encara que només siga per l’experiència acumulada. Similars: Del vell, el consell. Més sap el dimoni per vell que per dimoni. El bou xiquet tot ho posa en banyes. La joventut ocupa el seu temps en diversions més que no en fer coses de profit. Contrari: El bou vell fa el solc dret. El burret davant, perquè no s’espante. Es diu com a crítica a qui, en una citació o relació, es menciano davant dels altres. (En les rècues, l’animal potent tira del carro, mentre que el jovenet sol anar davant perquè vaja content i veja venir els autos.) Connexa, l’expressió: Modest, baixa. Castellà: El burrito delante, para que no se espante. Connexa en castellà, l’expressió: Adiós Madrid, que te quedas sin gente. El burro aguanta la càrrega, però no la sobrecàrrega. Tots, i tot, tenim un límit que no convé sobrepassar. El burro i l’ignorant són fills de cosins germans. Qui no sap és tan ignorant com qui no vol aprendre.
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El burro, quan té fam, es menja l’agram. (agram = agràs, raïm immadur i agre) El burro menja gram quan li apreta la fam. (gram = herba amarga i estopenca) Confirma que la necessitat acaba amb els gustos i les manies. Similars: A bona son no hi ha llit dur. Similar en castellà: Cuando no hay lomo, de todo como. El burro que entropessa dues voltes amb la mateixa pedra és burro de veres. Tots podem fallar i equivocar-nos, però reincidir en la mateixa equivocació denota que no hem aprés res de la mala experiència. Com: L’home és l’únic animal que tropessa dues voltes en la mateixa pedra. El burro sempre va al davant. (davant de la tartana o el carro) El burro sempre va davant de l’arrier. El ruc del traginer sempre va davant. És una crítica a qui es col·loca o va davant davant dels altres per a ser el primer d’arribar o per a fer-se de notar. Castellà: El burrito, delante, para que no se espante. El burro valent porta càrrega i no la sent. Burro valent, porta la càrrega i no se la sent. És un burro molt valent, porta la càrrega i no se la sent. Vol ser una crítica a qui, podent no patir, pateix i justifica el seu patiment. Similar en castellà: Sarna con gusto no pica. El burro vell no estira, però entén. El matxo vell no tira però ho entén. A cada u se l’ha de valorar més per les qualitats que pels defectes. (La vellesa implica experiència i coneixement.) Similars: Més val una onça de pràctica que una lliura de gramàtica.
 Més sap el dimoni per vell que per dimoni. No hi ha ningú inútil del tot, sempre pot servir de mal exemple.
 Similars en castellà: Más vale maña que fuerza. Más sabe el diablo por viejo que por diablo. El cabridet d’un mes i el corder de tres. Són les edats en què tenen la carn idònia per a ser menjada. El cant del mussol assenyala pluja. Això diuen. El cap fa l’home i la cua fa l’ocell. La barba fa el baró, la banya fa el moltó i la cua fa el moixó. La trena fa la donzella, les banyes fan l’ovella i la cua fa l’ocella. La cua fa l’ocell. La intel·ligència, les idees i el seny distingeixen cada persona, i el físic, els sexes, mentre que els ocells són identificables per la cua. Contraris: La cua no fa l’ocell. L’hàbit no fa el monjo. El cargol és metzina i al cul porta la medecina. (metzina = verí) El cargol és mitja vida, perquè al cul porta la medecina. És indigest i s’ha de porgar durant tres dies abans de coure’l, però la seua bava guareix les berrugues. El caragol, on naix mor. Sempre viu dins la closca, que li és casa i taüt. El cavall corredor, en sentir la dolçaina ja renilla. Qui està dispost a fer les coses no necessita que ningú l’hi obligue. El cavall del tabaler no s’espanta del soroll. (tabaler = timbaler eqüestre) Quan algú s’acostuma a alguna rutina, per desagradable que siga, acaba considerant-la normal.
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El cavall del traginer coneix molt bé al taverner. (traginer = cavallista, criador, tractant d’èquids, carreter) És una crítica a aquests professionals en base al fet que en cada parada de descans o posta de canvi aprofitaven per beure algun got de vi. El cavall de regal, quan és vell roda (a) la sínia. (sínia = sénia, nòria) Significa que, en general, s’aprecia poc allò que no ha costat d’aconseguir i es relega. El colom menja plata i caga plom. El colom menja or i caga plom. Els coloms mengen plata i es torna plom. Colom, menjar fi, però de mal pair. (pair = digerir, coure) El colom s’alimenta de gra de dacsa, que és costós i daurat, i els seus excrements, de color gris plomís, cremen les plantes, de la fortor que tenen.
 Similars: Dotze gallines i un gall mengen tant com un cavall. Ocell espigoler, lluny del meu graner.
 El comerciant i el porc, no se sap què té fins que és mort. El comerciant i el porc, a l’hora de la mort. Els comerciants tenen part del seu patrimoni invertit en els nombrosos articles a la venda, que no se sap fins que se’n fa l’inventari o recompte; i el porc, fins que no se l’obri en canal. Similars: Home roig i gos pelut, abans mort que conegut. L’avar i el porc, no se sap que té fins que és mort. El conill per Sant Joan i la perdiu per Nadal. Són els moments en què la seua carn és més tendra i saborosa. El corb a la gralla li deia negra. El corb diu negra a la garsa. El corb li diu a la gralla: fes-te arrere, que em mascares. El corb li diu a la gralla: fes-te enrera que emmascares, i la gralla li diu al corb: més valdria que callares. En temps de farsa, el corb diu negra a la garsa. És un retret als que critiquen defectes o comportaments que ells mateixos tenen i no es volen reconéixer. Similar: Ningun geperut es coneix la gepa. Castellà: Dice el caldero a la paella quita allá, ojinegra. El corb, quan el tanques es fa el mort. Deu ser una tàctica per a poder escapar quan es confien i òbriguen la porta. El criat i el gall, no més d’un any. No convé que els empleats prenguen massa confiança o coneguen secrets de l’empresa ni que la carn del gall deixe d’estar tendra. El fill de la cabra (sempre) ha de ser cabrit. Normalment, els fills resulten iguals o similars en comportament als pares, dels quals han deprés més els mals hàbits que els bons. És com: De tal pare, tal fill El fill de la gata, rates mata. Castellà: Hijos de gato, gatitos. Hijo de gato caza ratón; hijo de pillo sale bribón. De tal palo tal astilla. No se pueden pedir peras al olmo. De casta le viene al galgo. (en sentit més afalagador que pejoratiu) El fill de la gata, rates mata. El fill del gat, rates caça. Similar a l’anterior.
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Castellà: Hijo de gata, ratones mata. El fill de l’ase, una hora al dia brama. Els fills solen heretar més els defectes dels pares que no les virtuts. Similars: El fill del llop mai és anyell. El fill del gat, a la millor trau les ungles. El forat crida el ratolí. Cada u té una tendència natural a determinades coses. El refrany significa que segons quines coses atrauen un determinat tipus de gent. Contrari: Qui no vulga pols, que no vaja a l’era. Similar en castellà: La cabra tira al monte. Contrari en castellà: Evita la ocasión y evitarás el peligro. El fred, no se’l mengen les rates. La calor i el fred, no se’l mengen les rates. El fred s’ha de combatre amb els mitjans que ens procurem nosaltres mateixos. Similar: Si vols estar calentet, arrima’t a la paret. El gall al seu galliner és on canta més bé. On millor està cada u és en la pròpia casa, amb les seues comoditats. Similars: La casa d’un home és el seu castell. A on s’està millor que en casa? Contraris: Al bou vell, canvia’l d’aire i deixarà la pell. Dos galls en un galliner no canten mai bé. Dos galls en un galliner no pot ser. Dos galls a un galliner, mal negoci. El gall blanc crida les bruixes. Els roïns s’aprofiten sembre dels innocents, dels purs i dels dèbils. El gasto, un gos se’l guanya. La despesa que genera un gos en menjar i en veterinari compensa el servei que fa com a amic i guardià, pastor, detectiu, sapador, buscador de trufes, guia, acompanyant o víctima de les barbaritats humanes. El gat al balcó, company no vol. Així sol ser, ja que qui s’aïlla ho fa per a no ser molestat. El gat amagat i la cua fora. Es diu com a crítica de qui pretén passar desapercebut infructuosament. Similar, l’expressió: Fer com l’au estruç. El gat escaldat, de l’aigua freda fuig. El gat escaldat, amb l’aigua freda té prou. Gat escaldat amb aigua tèbia en té prou. Qui ha tingut una mala experiència està alerta perquè no es torne a repetir. Contrari: L’home és l’únic animal que tropessa dues vegades amb la mateixa pedra. Castellà: Quien del alacrán está picado, la sombra le espanta. A gusto dañado, lo dulce resulta amargo. Al espantado, la sombra le basta. El que se quemó con leche, cuando ve una vaca, llora. Similar en castellà: Para aprender, perder. El gat, fart; i el gos, flac. És un consell perquè el gat no furte el quemenjar i el gos tinga ganes de caçar. Connex: Sardina que s’endú el gat ja no torna al plat. El gat miolador és poc caçador. Qui demana atencions és perquè ja té la necessitat bàsica coberta. El gat negre duu sort a la casa. Els gats negres tenen bona reputació, al contrari que el número 13.
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El gat no trau les arpes fins que les ha de menester. (arpes = urpes, ungles / haver de menester = necessitar) El geni, el mal caràcter, la violència, es manifesten esporàdicament quan algú està fart d’alguna cosa i carregat de raó. Similar: Els diners i els collons són per a les ocasions. Contrari: el següent. El gat sempre va a les calces esgarrades. Significa que el dissortat, el pobre i el caigut tenen un especial atractiu per a les desgràcies. Similars: Sempre va el gos al de les calces esgarrades/foradades/esquinçades.
 Qui és desgraciat, amb els collons entropessa. El gat, sense voler, arrapa. El gat, sense voler, esgarrapa. Qui juga amb el gat sortirà esgarrapat. Amb les coses perilloses s’ha d’anar amb precaució, i encara així continuen sent perilloses. (Les ungles del gat solen punxar.) Similar: Qui juga amb foc, acaba cremant-se. Similar en castellà: Gato enfadado, araña hasta con el rabo. El gat vell procura per ell. Qui és llest i experimentat es fa egoista. El gat vell vol la rata tendra. Qui té experiència en la vida sap com aconseguir allò que pretén, cosa que els joves encara han d’aprendre. El gos a l’amo, i el gat a la casa. Els gossos són fidels a un amo només, mentre que els gats són fidels a la casa que els acull. El gos amb ràbia, al seu amo trava. El gos rabiós no coneix al seu amo. La malaltia de la ràbia torna boig a qui la pateix i fins els més pròxims en prenen por. El gos busca l’ombra en febrer, però no tot el mes sencer. Encara que semble un contrasentit, és així, ja que els gossos tenen més temperatura corporal que les persones. El gos de bona raça es recorda del pa i de la caça. Cal ser agraïts amb qui ens procura el bé. Castellà: Es de bien nacido ser agradecido. El gos del ferrer dorm a les martellades i desperta a les menjades. És una crítica humorística del comportament humà i de tots els sers vivents, als quals ens agrada poc la faena però ens espavilem quan tenim algun interés. Connexos: A la taula, santa paraula. A la taula i al llit, al primer crit. Vols?, es diu als malalts. El gos de l’hortolà no menja ni deixa menjar. El gos de l’hortolà, ni rosega l’os ni el deixa rosegar. Es diu com a crítica a qui ni fa ni deixa fer. Contrari: Viu i deixa viure. Castellà, com l’expressió: Ser como el perro del hortelano, que ni come ni deja comer.
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El gos d’en Mora, de tot s’enamora. L’ase d’en Mora, de quantes veu s’enamora. Critica els enamoradissos i els que s’embadaleixen i s’entretenen amb qualsevol cosa. Castellà: Culo veo, culo quiero. La que por la calle pasa es mejor que la de mi casa. La mujer, los olivos y el vino, mejor la del vecino. El gos de Sagra, de perea que té, no lladra. És una crítica als inactius i als malfaeners. Similar, l’expressió: Ser més gos que un pont. Castellà: Cuando el galgo se estiraza, mal día de caza.
 Similar en castellà: El oficio del gato, matar el rato. Similar en castellà, l’expressió: Ser más vago que la chaqueta de un guardia. El gos és de l’amo, i el gat, de la casa. Els gossos només reconeixen un sol amo (que representa el cap de la llobada), mentre que els gats són residents fidels a una casa, que comparteixen a títol d’igualtat amb els humans i altres moradors. Com: El gos a l’amo, i el gat a la casa. Castellà: El perro es de su amo y de la casa el gato.
 El gos i el gat, donat o furtat. Això diuen, però furtar està molt lleig, ja que tots els animals superiors tenen sentiments. El gos i el gat viuen del descuidat. Gossos i gats preguen pels descuidats. Gossos i gats se mengen lo mal desat. (desar = deixar, dipositar, guardar, alçar) Un ull al plat i un altre al gat. Quan convivim amb animals, hem de vigilar on deixem el nostre menjar, el qual desapareixerà de segur quan ens girem de cul. I, referit a béns i interessos, també pot passar amb les persones. Similar: Sempre hi ha un gat per a llepar el plat. Similar, l’expressió: Nadar i guardar la roba. El gos lladra al poregós. Significa que la timidesa és interpretada a vegades com a debilitat i aprofitada per alguns per a creure’s superiors. El gos lladra al so de les campanetes. Depén del caràcter de cada gos, encara que solen lladrar d’alegria. El gos mort no mossega. Les solucions dràstiques o desproporcionades acaben amb el problema.
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://1.bp.blogspot.com/_JPcXQAa6hu0/Sik2N5X-P_I/AAAAAAAAGM4/H53U9xuXDWw/s400/llop%2Benamorat.jpg&imgrefurl=http://bibliocolors.blogspot.com/2009_05_31_archive.html&usg=__ci56LnuHs64BZ7X1QH--vXrUavw=&h=400&w=337&sz=15&hl=ca&start=27&zoom=1&tbnid=Rk1BgOAhDILqbM:&tbnh=124&tbnw=104&prev=/images%3Fq%3Dgos%2Benamorat%26start%3D20%26hl%3Dca%26sa%3DN%26gbv%3D2%26tbs%3Disch:1&itbs=1
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://sp9.fotolog.com/photo/41/45/112/sandra97maria/1248270386490_f.jpg&imgrefurl=http://www.racocatala.cat/forums/fil/126700/seguidors-dels-gats-si-tenim-dignitat%3Fpag%3D1&usg=__tL9vuoMKQJ4GeoIJ71t-nsX7dBM=&h=365&w=500&sz=21&hl=ca&start=18&zoom=1&tbnid=s1hfxrJXhaTabM:&tbnh=95&tbnw=130&prev=/images%3Fq%3Dgats%2Bi%2Bgossos%26hl%3Dca%26sa%3DN%26gbv%3D2%26tbs%3Disch:1&itbs=1
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Similar: A grans mals, grans remeis. Castellà: Muerto el perro, se acabó la rabia. Similar en castellà: A grandes males, grandes remedios. El gos no lladra als de sa casa. Així sol ser perquè els coneix i se’ls estima, si no és que es confon amb algun desconegut. El gos per a caçar costa més que sol portar. Adverteix que la manutenció sol ser més dispendiosa que no el benefici. Connex: Val més el fregall que l’escurada. El gos que bé lladra, bé guarda la casa. El gos va ser domesticat per a alertar els humans de possibles perills i aücar-los. El gos que vol/vulga pa ha de llepar la mà. Significa que qui pretén alguna cosa d’una altra persona, està en condicions d’inferioritat i s’ha de mostrar amable i agraït. Similars: Qui peixet vulga menjar, el culet s’ha de banyar. Es trau més llepant que mossegant. S’agafen més mosques amb mel que amb vinagre. Connex: El gos de bona raça es recorda del pa i de la caça. Similar en castellà: El que algo quiere, algo le cuesta. El gran peix és al gran mar. El peix gros es cria molt enfora. (enfora = enllà, lluny) En mar obert i en aigües profundes solen viure les espècies de gran talla, al contrari que el peix de roca. Similar: Com més avall, peix de més tall. El lloguer corre com un gos llebrer. El lloguer corre més que un gos llebrer. Confirma que el cost de la vida sempre va en augment. Connex: Dues maneres de caminar té el diner, ve a poc a poc i se’n va com el llebrer. El llop, a la serra. És on convé a les persones que estiga. El llop muda les dents, però no els pensaments. Qui és roí per naturalesa podrà refrenar-se momentàniament, però la seua roïndat es podrà manifestar en qualsevol moment. Castellà: Muda/Pierde el lobo los dientes, y no las mientes. El lobo muda el pelo, mas no el celo. Similars en castellà: Genio y figura, hasta la sepultura. La cabra tira al monte.
 El llop sempre caça lluny del seu cau. (cau = conillera, niu) El llop sempre va a caçar lluny del lloc on sol estar. Qui pensa cometre males accions o delictes, les farà on no el coneguen. El mal de les persones el paguen els animals. Moltes de les maldats humanes acaben recaient en els animals, les plantes i el planeta que ens acull a tots. El mal de les rates, el fan les unes i el paguen les altres.
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://www.espurna.cat/klaustre/_public/pics/20081013/llop.jpg&imgrefurl=http://www.espurna.cat/klaustre/_vistaebutlleti.php%3Fid%3D139&usg=__rXFS1vqIzMVvchFy2JvSikvGhGg=&h=429&w=365&sz=151&hl=ca&start=74&zoom=1&tbnid=cn38EOqro8fGAM:&tbnh=126&tbnw=107&prev=/images%3Fq%3Dllop%26start%3D60%26hl%3Dca%26sa%3DN%26gbv%3D2%26tbs%3Disch:1&itbs=1
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Quan s’imputa mala fama a algú, s’inculpa a tot el col·lectiu (espècie, ètnia, parentela...). Similar en castellà, l’expressió: Pagar justos por pecadores. El mal del xoriguer: les ales trencades i el bec sencer. (xoriguer = soliguer) Es diu d’alguna mala dolència que ens deixa impotents davant l’adversitat. El matxo manso mata el seu amo. El matxo manso és el que mata a l’amo. Alerta que no cal refiar-se mai de les aparences. Similars: Desconfia de l’aigua mansa, que per baix porta corrent. La confiança mata l’home. El més roín porc es menja la millor bellota. El porc més roí menja el millor aglà. (aglà = gla = bellota) Es diu quan considerem que algú que no s’ho mereix viu millor que nosaltres mateixos. El moll ha d’ésser: pescat, torrat i menjat. Està molt bo menjat ben fresc. Similar: El peix ha de nedar tres vegades: en aigua, en oli i en vi. El moscatell acurta la vida i allarga l’ocell. El vi moscatell acurta la vida i allarga l’ocell. Moscatell és una varietat de raïm que alimenta les aus i que l’home sol transformar en vi. El mussol mai va tot sol. Un mussol mai va tot sol. Sol manifestar-se cantant, però amb el cant atrau femelles que ens resulten imperceptibles. Es diu de qui aparenta estar sol. El mussol, pel febrer, ja es menja un pa sencer. Com que la caça escasseja en el ple del fred, el mussol es menjaria qualsevol cosa. El pardal, on menja mor. Significa que cada u procura viure on té el sustent assegurat. El pardal, pel gener ermità i pel juliol a robar. Manifesta que el fred ambient fa retirar-se a tothom a casa, mentre que la calor invita a eixir de casa i a menjar del que hi ha, que és molt. Similars: A l’estiu, tota cuca viu. Amb el fred, mor la cuca i el cuquet. El pecat de la vaca, el paga el vedell. Moltes vegades, injustament i per comoditat, la venjança recau en el més dèbil o en qui no té culpa de res. Similars: Els pecats dels pares els paguen els fills. Dels pecats dels pares van els fills carregats. Qui no pot pegar al burro, li pega a l’albarda. El peix a la mar, i el pescador prop del peix. Recomana estar pendent dels propis interessos i viure prop de la feina. El peix alimenta i no fa greix. El peix fa salut i no fa greix. És saníssim. El peix, allí on neix. El peix acabat de pescar està més bo que el transportat. El peix, cremant; i la carn, belant. (belant = acabada de matar) Com més bo està el peix és calent, i la carn, acabada de matar. Similar: El moll ha d’ésser: pescat, torrat i menjat. El peix del pescador costa llàgrimes i dolor. El peix costa llàgrimes i es ven per diners.

Page 36
                        

La professió de pescador, com la de miner, és molt arriscada. Similar, l’expressió en castellà: Y luego dicen que el pescado es caro. El peix menut, al cap d’una hora put. (pudir = fer pudor) Es corromp prompte i és preferible no pescar-lo. El peixet, per la boqueta mor. El peix, per la boca mor. El peix, per la gola mor. És un joc de doble sentit: igual que el peix perd la vida quan obri la boca i mossega l’esquer, quan les persones menteixen o incompleixen allò que la seua boca ha dit, perden la bona fama i la credibilitat. Similar: El que la boca erra, la butxaca ho paga. Castellà: Por la boca muere el pez. El peix, en la mar creix. El peix, dins l’aigua creix. De peix, a la mar en neix. Certament. (Els antics romans es pensaven que el mar els fabricava.) El peixet que vol menjar, la cueta s’ha de banyar. Significa que qui pretén obtenir algun benefici ha de fer algun esforç. Connexos: A casa no duen res. Si vols estar ben servit, fes-te tu mateix el llit.
 El peix gran es menja el xicotet. El peix gros es menja el xic. El peix gros es menja al menut/flaquet. Qui té més poder o fortuna pot més que els altres i s’aprofita del seu avantatge. Com: L’esparver persegueix els ocells. Similars: La gallina de dalt caga la de baix. L’esparver encanta els ocells perquè es deixen agafar. L’esparver encanta els ocells que vol menjar perquè es deixen agafar. Castellà: El pez grande se come al chico. Aunque la garza vuela muy alta, el halcón la mata. El peix ha de nadar tres vegades: en aigua, en oli i en vi. Viu en l’aigua, es fregeix en l’oli i es digereix acompanyat de vi. Castellà: Arroz, pez y pepino, nacen en agua y mueren en vino. El peix, per al qui se’l mereix, i l’espina per al gat. El peix, per a qui se’l mereix. El premi o el benefici han de recaure, lògicament, en el seu mereixedor o en qui s’ha esforçat; i les sobres, si n’hi ha, per a qui no ha fet res per meréixer-les. Connex: El millor peix és del pescador. El peix, per la boca mor. Més que al peix, es refereix a les persones loquaces que diuen o se’ls escapen coses que no haurien de dir. Similars El mentirós ha de tindre bona memòria. Castellà: Por la boca muere el pez. Contrari en castellà: En boca cerrada no entran moscas. El peix per la cua es podreix.
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://www.cervolblau.com/wp-content/uploads/2009/03/peixos-150x150.png&imgrefurl=http://www.cervolblau.com/aules/&usg=__t48pMDpLotuFn10msyiXgRtTUvA=&h=150&w=150&sz=16&hl=ca&start=30&zoom=1&tbnid=UPWhf3WQoYwklM:&tbnh=96&tbnw=96&prev=/images%3Fq%3Ddibuixos%2Bde%2Bpeixos%26start%3D20%26um%3D1%26hl%3Dca%26sa%3DN%26tbs%3Disch:1&um=1&itbs=1
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Ells punts més prims, febles o desprotegits són els més vulnerables. Similar: Sempre es trenca la corda pel punt més dèbil. Similars, les expressions: Agafar (algú) cagant. El peix que busca l’ham busca el seu mal. El peixet que busca l’ham, busca el seu mal. És una advertència perquè no ens deixem enlluernar o seduir per algun guany o benefici aparentment fàcil d’aconseguir perquè sol ser enganyós. Contraris: Qui peixet vulga menjar, el culet s’ha de banyar. Ningú dóna els duros a quatre pessetes. El peix que ix de la mar, ja no sol tornar. Normalment, allò que es pesca acaba sent devorat. El peix varia de preu segons allà on jeu. (jeure = jaure, dormir) Hi ha espècies més fàcils de pescar que unes altres, segons el medi. El pelicà s’obre el pit per a donar menjar als seus fills. Pels fills, es fan els majors sacrificis. (Té el bec tan gran que, quan l’obre, sembla que se li obri tot el cos.) El pitjor dels mals és el tractar amb animals. Adverteix de la dificultat de comprensió i de comunicació que sol haver-hi entre les espècies. El pollastre de gener, per Sant Joan ens el menjarem. En sis mesos, ja haurà crescut suficientment. El poll reviscolat pica més que cap. A qui ha passat fred i fam se li fa mal caràcter, lògicament. El porc dóna morrades fins que és mort. Significa que qui té mal caràcter, males inclinacions, defectes..., els té tota la vida perquè tots han nascut junts. Similar: Qui és, és i serà. Castellà: Genio y figura hasta la sepultura. El porc i el mosso, un any a casa. Recomana conéixer bé les persones més pròximes i la salubritat dels aliments que hem de menjar. Similar: Per a conéixer una persona s’ha d’haver menjat un quilo de sal amb ella. Contrari: Mosso i gall, un cada any. El porc jove i el vi novell causen dolors al ventrell. Consell culinari. El porc sarnós remou tota la porcatera. (porcatera = porquera) Tota comunitat es veu alterada quan algun dels seus individus pateix alguna malaltia contagiosa. El porc, sica xic o gros, vint llonganisses té en el cos. Ressalta el valor càrnic d’aquest animal. El que està prop de la vaca, la mama. Qui té ocasió, l’aprofita. Similars: Qui té padrins, es bateja. Els diners, per on passen, banyen. Contraris: El que peixet vulga menjar, el culet s’ha de banyar. Qui truites vol agafar, el cul s’ha de mullar. Qui vulga pescar, el cul s’ha de banyar.
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://3.bp.blogspot.com/_j4ZGHxpvp7c/R8cQz5o-7WI/AAAAAAAAAAc/jBrH7KmvaS0/S240/bou%2Bbouesia.jpg&imgrefurl=http://bouesia2.blogspot.com/&usg=__EIiAX5yXin-g9zQdFl746fo_JSE=&h=93&w=240&sz=3&hl=ca&start=99&sig2=W9-9yPbMjpdF4nsftq56Tw&zoom=1&tbnid=dY9cziGARMNNAM:&tbnh=43&tbnw=110&ei=LeW3Te78J8ik8QO29bks&prev=/search%3Fq%3Ddibuix%2Bde%2Bbou%26start%3D80%26hl%3Dca%26sa%3DN%26gbv%3D2%26tbm%3Disch&itbs=1
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El que no tinga massa, no mantinga gos en casa. El que no tinga sobra de pa, no deu tindre gos. Recomana tenir cobertes les primeres necessitats abans de donar acollida en casa a algú més. El que parla darrere, parla per al porc. Recrimina els que critiquen o fan escoltetes o conciliàbuls. Similar: Secrets davant de la gent, senyal de poc coneixement. El que roba un ou, roba un bou. Qui és capaç de realitzar una mala acció sense importància pot ser capaç de fer-ne de més grans. El que té un gat, amb ell combat. És un animal esquerp i molt lliure, difícil d’educar i de controlar. Similar: Qui té un burro i el ven, ell s’entén. El que tinga cucs que pele fulla. (cucs de seda i fulla de morera) Aconsella que qui tinga alguna obligació o interés s’hi dedique i que no espere que els altres ho facen per ell. Igual que: A qui li pique, que es rasque.
 Castellà: Cada palo aguante su vela. Similar en castellà: A quien Dios se la dé, san Pedro se la bendiga.
 El que tinga por, que es compre un gos. Intenta restar-li importància al temorós i desentendre’s dels covards davant d’alguna
 acció. Similar: La vergonya fa ronya. Similar en castellà: De cobardes no habla la Historia.
 El ratolí que només coneix un forat, prompte/prest és atrapat. Convé tenir recursos per tal de poder eixir airós en cas de dificultats. Castellà: Ratón que sólo conoce un agujero, pronto cae del granero. Ratón que no sabe más que un horado, presto es cazado. Contrari en castellà: Ratón de campo, no lo caza el gato.
 El rossí maleït és el més lluït. Reconeix que solem enfadar-nos més amb els que volem i ens presten servei que no
 amb d’altres. Similar: Els que estan junts són els que es barallen.
 El rossinyol, gàbia no vol. L’ocell que millor canta del món deixa de cantar i es mor si l’empresonen.
 El ruc porta picarol, la somera també en vol. (picarol = campaneta, cascavell, esquella) Si el ruc porta para-sol, la somera també en vol. És una reprensió i una crítica als envejosos. (Els bons amos protegien les seues bèsties de tir o de càrrega amb capell o envelat a l’estiu, amb manta a l’hivern i amb lona quan plovia.) Similar: Si l’enveja fóra tinya, quants de tinyosos hi hauria. Castellà: Culo veo, culo quiero.
 Si la envidia fuera tiña, qué de tiñosos habría. El salmó del gener, pel rei el primer. La pesca del salmó s’inicia pel gener, i els primers exemplars capturats solen ser els més grossos. Els animals són com les persones, fora la crisma. (fora = excepte, llevat de / crisma = cap, coneixement, saber) Sobretot els mamífers, solem comportar-nos similarment en tots els actes de la vida; només ens diferencia la cultura adquirida. El sardinal, o molt bé o molt mal. Quan hi ha abundor, abaixa el preu.
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Els ases i els ignorants són fills de cosins germans. Els ases, tots es semblen. S’assemblen en el poc coneixement. Connex: La ignorància és molt atrevida. Els badalls van de boqueta en boqueta, com els ocells de branqueta en branqueta. Els badalls són contagiosos. Els bous, es veuen molt bé des de la barrera. Se li diu a qui pretén tenir el remei o la solució a algun problema nostre que a ell/a no l’afecta. Com l’expressió: Mirar els bous des de la barrera. Similars: Qui té un burro i el ven, ell s’entén. Castellà: Bien juega quien mira. Bien predica quien bien vive. Similars en castellà: Haz lo que te digo y no hagas lo que yo hago. Contrari en castellà: No es tan fiero el león como lo pintan.
 Contràries en castellà, les expressions: Echarse al ruedo. Coger al toro por los cuernos.
 Els gats i les rates no fan lliga. Es diu, per extensió, a caràcters diferents.
 Els gats no es veuen als espills. Certament. Es diu dels roïns que no volen reconéixer-se la roïndat.
 Els gats sempre cauen de quatre potes. Els gats sempre cauen plantats. Certament. Es diu de qui sempre té sort i tot li ix bé. Similar: Els gats tenen set vides. Similar, l’expressió: Nàixer plantat. Contrari: El que és desgraciat, amb els collons entropessa. Els gats tenen set vides. Tot i ser mentida, es diu perquè són molt àgils i superen obstacles i altures increïbles. Els gats van a Roma per la coca. Per aconseguir menjar o per assolir algun objectiu vivament desitjat, es fa qualsevol cosa i se salva qualsevol obstacle. Similars: Qui té idea, no dorm. Fa més el que vol que el que pot. Si vols ser papa, posa-t’ho en el cap. Similar en castellà: El que la sigue, la consigue. Els gossos, jaient, se la guanyen, la vida. (jaient = allargats, dormint) És una crítica amable si no pensem que fan companyia, de guarda i de policia, que salven vides, estiren trineus i pateixen experiments en laboratoris. Els moltons, per a fer doblons. (doblons = doblers, diners) En un ramat, els mascles estan fonamentalment per a multiplicar-lo. Els ocells d’un mateix vol, tots van a beure en la mateixa font. Els animals gregaris i les persones que comparteixen treball o idees solen mantenir-se agrupades per pròpia conveniència i seguretat. Els ocells, per l’agost, grossos com tords. (tord = ocell terrícola granívor) Pel bon temps abunda el menjar. Similar: A l’estiu, tota cuca viu. Els ocells, per la Quaresma festegen i per Pasqua es casen. En general, els animals es reprodueixen quan ve el bon temps. Similar: A Pasqua miradetes i per Sant Vicent les parelletes. Els ous rodons són gallines, i els llargaruts, pollastres.

Page 40
                        

Això diuen. (De fet, el sexe de moltes espècies d’ovípars depén de la calor rebuda en la incubació.) Els pardals et diran quan la fruita bona està. Quan veges la fruita picada en l’arbre, ja està madura. Els peixos s’agafen amb ham; els homes, amb reclam. Així és. Per això s’han inventat els cosmètics, la publicitat, els discursos i les rebaixes. Els pollastres i les perdius fan poagre. (poagre = gota, urèmia) La perdiu fa poagre. Les aus de caça en general solen produir àcid úric. Els porcs només fan una furgada. És l’únic moviment d’autodefensa que fan quan els degollen. Els quatre dons de l’ovella: el ventre, la pell, el cul i les mamelles. Dóna molt rendiment a home: cries, llana, fem i llet. Els tontos mai baixen del burro. Les persones considerades normals canvien d’opinió quan s’adonen que estaven equivocades. Similar: L´home és l’únic animal que tropessa dos vegades en la mateixa pedra. El temps fa com la mula, no recula. El passat no es pot modificar. (El mul i l’ase no reculen mai si no veuen on han de posar la pota.) Similar en castellà: A lo hecho, pecho. El vent d’octubre els ocells porta, de la Cerdanya o de Mallorca. Al canvi d’estació, moltes espècies volàtils busquen recer i calidesa als aiguamolls i les planes litorals llevantines. El verat, amb maror ha d’ésser pescat. (verat = peix blau més gran que la cavalla) Com més moguda està la mar, més marejats estan els peixos i no s’adonen de la presència de xàrcies. En abril, molt cantar i poc anar. La perdiu canta amagada perquè està ponent. Similar: En abril, pon la perdiu. En abril, pon la perdiu. Ja ho sabeu. Similar: En abril, molt cantar i poc anar. En abril, tot pardal fa el seu niu. Així és en la majoria de les espècies. En advent, la llebre en el sarment. (advent = les 4 setmanes prèvies a Nadal) De fet, la llebre està tot l’any pel camp. En agost, després de Sant Roc, el gos. Allò principal és prefent a allò secundari. En anomenar el gos, amanir el bastó. En anomenar el gos, aparella el bastó. Un poc sàdicament, vol dir que a qui tinga poca inclinació al treball se l’ha de tractar amb mà dura. En aquestes hores, saben més els polls que les lloques. Es diu quan algun jovenet ha sabut resoldre una situació que un adult no ha pogut. En aquest món de rucs, menja bé qui riu i brama. Destaca el caràcter i el comportament mediterrani majoritari. Similar: Quin món de mones. En bodes i festes, mal va a les bèsties. Quan més tuacte hi ha, més treballen. Encara no és gat i ja està al terrat.
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Es diu dels impacients o precoços. Encara no és rot i ja és agre. Es diu de qui se li veuen les males intencions o el caràcter pudent. Encara que es vista/vestisca de seda, la mona, mona es queda. Per més que ho intentem dissimular, les coses són com són: qui és lleig, lleig es morirà; una paret torta no s’arregarà per més que la pintem... Castellà: Aunque la mona se vista de seda, mona se queda. En casa pobra no cal gos. A qui no li poden robar res, no li cal guardià. (I tampoc el podria alimentar.) En colomer ben governat, mai falten coloms. Una família o una empresa funcionen bé quan els dirigents saben actuar convenientment. Similars: Una seguida manté un convent. En casa del senyor Tomàs, tot el món balla a compàs. Contrari: En casa que no es bonega no hi ha pa. En el lloc de la rabosa, qui se’n va ja no s’hi posa. Com: Cadireta de València, el que s’alça no s’assenta. Castellà: Quien se fue a Sevilla perdió su silla. En el mar, lluços pescar; i en el riu, barbs. Cada cosa s’ha de fer on correspon. En febrer, la castanya i el besuc no tenen suc. Estan estopencs. En febrer, la sargantana treu el cap i ix del forat. Al final del fred, els animals de sang freda van despertant-se de la letargia hivernal. En febrer, naixen els corders. (corder = be, xai) De cara a la primavera, refiven vegetals i animals. Connexos: En gener, ni llet ni corders. En febrer, tira les ovelles al femer. En febrer, tira les ovelles al femer. Confirma que cal prescindir d’elles momentàniament perquè estan parint i criant. En gener i (en) febrer, no hi ha cap gos coniller. En gener, ni galgo llebrer ni falcó perdiguer. En gener, no hi ha galgo llebrer ni astor perdiguer. (astor = au cetrera) Fa tant fred que a ningú, ni persona ni animal, li apeteix eixir de casa. En gener, la perdiu, companyia busca. S’acosta l’època reproductiva d’aquesta espècie. En gregal, ni peix ni pardal. Quan bufa aquest vent, els animals d’escata i de ploma s’amaguen. En haver caus, conills; en haver sembra, perdius. Així és. En juliol, les mules arrere i els bous al sol. En la llaurança i en la batuda, la calor forta afecta més als més dèbils que als més forts. En juliol, ni peix, ni dona, ni caragol. En la calor forta convé evitar els aliments que es corrompen prompte, l’exercici fort i l’excés de calories en el menjar. Similar: Pel juliol, ni dona ni caragol. En l’estable el bestiar, còmodament ha d’estar; fes-li bona habitació, no el tingues com en presó. Els animals no humans també mereixen una qualitat de vida digna. Contrari: Tant et vull que et trac un ull. En l’hivern no hi ha carro roí ni burro bo.
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En època de fred, fang i neu, s’agraeix no desplaçar-se a peu, circumstàncies que afecten també al rendiment dels animals. En temps de fam, els burros mengen gram. (herba semblant a la gespa, però rasposa) Quan es passa molta fam es menja qualsevol cosa per a sobreviure. Castellà: Cuando no hay lomo, de todo como. A falta de pan, buenas son tortas. En temps de farsa, el corb diu negra a la garsa. És una crítica a qui critica a altres defectes que ell mateix té. En temps de la puput, al matí mullat i al vespre eixut. (puput = ocell que canta put!-put!) A la primavera i a la tardor. Entre els llops i les ovelles no poden fer-se parelles. Sentencia que hi ha coses irreconciliables, sobretot entre persones de caràcter diferent o de classe distinta. Entre les dues Mares de Déu, a caçar tórtores. (tórtora = colom de raça menuda) Si la tórtora vols caçar, entre les dues Mares de Déu l’has de cercar. La tórtora es manifesta en primavera i estiu; a la tardor i a l’hivern no sol allunyar-se del colomar. En un cau de conills, el que fan els pares fan els fills. En la casa dels conills, el que fan els pares fan els fills. Quan els pares no donen bon exemple, els fills actuen igual per imitació. Com: A casa del dolçainer tots són balladors. Similar en castellà: Hijos de gato, gatitos.
 En setembre, cabres a la serra i vi a la gerra.
 És temps de pasturar i acumular reserves per al naixements dels cabrits al gener i d’entonellar el most. Similar: En setembre i en agost, beu el vi anyenc i deixa estar el most. En un niu de puputs, n’hi ha de grossos i de menuts. Ve a significar que en totes bandes hi ha de tot. Similar en castellà, l’expressió: Haber de todo como en botica. És de poc cervell arranjar la gàbia sense tenir ocell. Esforçar-se endebades no té sentit. Similar: Després d’Ibi, Tibi. Similar, l’expressió: Posar el carro davant del cavall. És pitjor un home desllenguat que un cavall desbocat. Adverteix que la mentida, la crítica i els infundis poden arruïnar la reputació d’altres. Similars, les expressions: Tenir una llengua com una destral. Fer més mal que una pedregada. Esquila el gos per Sant Joan, si vols que passe un bon any. A l’inici del temps de la calor és quan gossos i burros aprecien més la frescor, que els dóna vitalitat, i quan les ovelles tenen la llana més llarga. Castellà: Entre San Juan y San Pedro, esquila al perro. És tard i vol ploure, i la burra no vol moure. Es diu per a liquidar alguna conversació o barcella. Similars, les expressions: Ens n’haurem d’anar, que les persones es voldran gitar. Anem-nos-en, que és tard i ve plovent. Similar en castellà, l’expressió: Arreando, que llueve. Febrer, gats en zel.
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Com més fred fa, més se’ls activa l’ardor sexual. Febrer plujós, cara de gos. Febrer ventós, cara de gos. Si, a més de fer bon fred, plou o venteja, el mes presenta molt mala cara. Connex: Febrer, nou cares té. Femada de burret i llaurada de xiquet, collita de pets. Els encàrrecs que es deleguen no solen donar bons resultats, sobretot quan es tracta de xiquets, perquè els falta experiència i força física. Similar: Qui envia, no va. Contrari: El que pugues fer tu, no ho manes a ningú. Castellà: Cuida bien lo que haces, no te fíes de rapaces. Similar en castellà: Quien con niño se acuesta, cagado se levanta. Contraris en castellà: Quien manda y haz, no ha menester rapaz. A Dios rogando y con el mazo dando. Fes bé al porc (,que té bones xulles). Fes bé al porc, que et donarà bones xulles. Al qui fa bé, li paguen a coces. És un reprotx o una autocrítica quan s’ha obrat bé amb algú que no ho agraeix o que inclús menysprea les nostres bones intencions. Similar: Feu bé a bèsties i us tiraran de coces. Connex en castellà: Lo que has de dar al ratón, dáselo al gato. Fes, fes, gat, que tot ho pagaràs plegat. (plegat = junt, reunit, sumat) Es diu com una autoconsolació referint-se a una persona que ens està perjudicant. Similar, el proverbi àrab: Seu a la porta de ta casa a veure passar el cadàver del teu enemic. Castellà: Ya me las pagarás todas juntas. Arrieros somos y en el camino nos encontraremos. Feu bé a bèsties i us tiraran de coces. Adverteix o recrimina que no convé fer bé a qui no ha d’agrair la nostra bondat. Similar: Fes bé al porc (, que té bones xulles).
 Fills de gat, gatets. Los fills de gats, tard o prompte, acacen rates. Es diu de la persona que té iguals o similars defectes que els seus progenitors. Similars: Les mones de Tetuán, el que veuen fer, fan. D’on no hi ha, no es pot traure. Castellà: De tal palo, tal astilla. Hijos de gato, gatitos.
 Similars en castellà: De casta le viene al galgo el ser rabilargo. Como camina el cangrejo viejo, lo hace el nuevo. De rabo de puerco, nunca buen virote. Fills i filles, llops i guilles. (guilla = rabosa, guineu) Adverteix que els descendents no sempre es porten bé amb els progenitors. Com: Mares i filles, llops i guilles. Castellà: Cría cuervos y te sacarán los ojos. Fills i pollets, se’n salven poquets.
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://dibujar.chiquipedia.com/images/aprender-dibujar-gatos-2b.gif&imgrefurl=http://dibujar.chiquipedia.com/&usg=__HUxPT7-Hm7pWH8if6qHBFavjFTY=&h=300&w=300&sz=5&hl=ca&start=57&sig2=eeaiG3XnqVEIUQNkfOAFkA&zoom=1&tbnid=gdVcyR4Q6e4r4M:&tbnh=116&tbnw=116&ei=G-K3TdClKsmo8AP57q0k&prev=/search%3Fq%3Ddibujo%2Bde%2Bgatos%26start%3D40%26hl%3Dca%26sa%3DN%26gbv%3D2%26tbm%3Disch&itbs=1
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Compara l’alta mortalitat dels pollets amb el gran desagraïment de molts fills. Finit el setembre, les perdius són fetes. La cria té lloc a l’estiu. Fins el burro menja gram si li apreta molt la fam. (gram = herba nana i estopenca) Adverteix que la necessitat fa actuar a contracor, ja que la fam fa que mengem coses que no ens agraden. Similar en castellà: Cuando no hay lomo, de todo como. Fins els coloms tenen fel. (el fel = figuradament: empipament, mal caràcter) Confirma que inclús als més pacífics se’ls pot despertar la ira. Similars, les expressions: Buscar les cosquerelles (a algú). Cremar els nervis (a algú). Contrària, l’expressió: Tenir més paciència que Job/un sant. Formigues alades, terres mullades. Quan les formigues es desplacen volant del formiguer d’origen per a fundar una nova colònia, van allà on ha plogut o preveuen que plourà per tal d’assegurar-se que tindran cereals per menjar. Fredeluga, per l’octubre. Fredeluga per l’octubre, neu segura. Fredeluga primerenca, llarga hivernada assegurada. Aquest ocell es diu així perquè es manifesta quan comença el fred. Fre d’or no fa el cavall millor. Recomana pensar en l’essència, ja que la decoració por ser enganyosa. Fuig, esparver, que l’àliga ve. (esparver = pardal que es manté quiet en l’aire /àliga = àguila) Adverteix del perill que suposa l’arribada d’algú superior. Similar: El peix gran es menja el xicotet. Similars en castellà: El pez grande se come al chico. Donde hay patrón no manda marinero. Contrari: Àliga abaixada a terra dóna poca guerra. Fuig, gos, que portes puces. Es diu a qui sabem per experiència que ens acabarà perjudicant. Similar: Et conec, herbeta, que et dius marduix. Similars en castellà: Te conozco, bacalao (aunque vengas disfrazao). A otro perro con ese hueso. Gaig ets i gaig seràs i magre sempre estaràs. (gaig = ocell boscà gris vermellós) Gaig ets i gaig seràs i per més que menges no engreixaràs. Qui és prim per naturalesa, no es fa mai gros per molt que menge perquè crema totes les calories. Gall aquí, gall allà, la cua queda en la mà. Gall aquí, gall allà, la cria queda a la mà. Qui pretén massa coses alhora es queda sense res perquè no es pot atendre tot al mateix temps. Castellà: Quien todo lo quiere, todo lo pierde.
 Quien mucho abarca, poco aprieta. La avaricia rompe el saco. Gall de gener, cada ploma val un diner. El fred de gener mata molts animals, per tant, els que queden vius tenen molt valor. Gall de llavor, per Sant Miquel cantador. (27 d’octubre) Significa que qui està ben alimentat té vitalitat fins a les portes de l’hivern. Gall d’esperons grossos, la carn més dura que els ossos. (esperó = ungla del dit polze) Els animals massa desenvolupats solen estar durs i fibrosos. Contrari: Gallina vella fa bon caldo.
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Gallina blanca, tot ho escampa. La gallina blanca, tot ho escampa; la gallina negra, tot ho arreplega. Això diuen, per bé que les aus que becotegen gra en un recipient n’escampen més que no en mengen. Contrari: Gallina negra, tot ho arreplega. Gallina en casa rica, sempre pica. Tant es refereix als animals com als criats. Similars: Un oncle ric, el millor amic. Qui està prop de la vaca, la mama. Similar en castellà: Quien a buen árbol se arrima, buena sombra le cobija. Gallina ganyuda, a son amo ajuda. (ganyuda = raça avícola) Com les oques, fan bé el paper de gos guardià perque avisen de les visites. Gallina negra, ponedora. Això diuen. (De gallines, n’hi ha de moltes races.) Contraris: Gallina que no pon, torça-li el coll. Gallina rossa, poca cosa. Gallina negra, tot ho arreplega. Això diuen. Similars: Gallina en casa rica, sempre pica. La gallina blanca, tot ho escampa; la gallina negra, tot ho arreplega. Contrari: Gallina blanca, tot ho escampa. Gallina que fa el pioc, de profit, poc. (pioc = tito, gall dindi / fer el pioc = gallejar, presumir) Significa que mentre es premumeix no es fa res de profit. Similar: Gallina rossa, poca cosa. Gallina que no pon, torça/torce-li el coll. Recomana liquidar i traure profit d’allò que no dóna producció. Similar: Allò que no deixa, deixar-ho. Contrari: Gallina negra, ponedora. Contrària, l’expressió: Matar la gallina dels ous d’or. Gallina que s’engreixa sense pondre, se’n passa. Critica l’egoisme dels que s’aprofiten i no donen benefici. Gallina rossa, poca cosa. Gallina rossa, tot ho arrebossa. Això diuen. (Se suposa que és poc ponedora.) Gallina vella fa bon caldo/brou. Gallina vella fa bon brou, però que en bega qui està malalt. Són un consell culinari i una opinió. Similar: El caldo de gallina ressuscita els morts. Connex: Gall d’esperons grossos, la carn més dura que els ossos. Gallines i vent van a dormir a la posta. Quan el sol s’amaga, moltes aus no s’hi veuen i el vent que de dia bufava del mar s’encalma fins que a la nit comença a bufar des de terra. Gallineta que per casa va, no li cal amanir menjar. Les gallines soltes s’alimenten soles. Referit a les persones de casa, cada u sap on es guarda el menjar. Gallineta que per casa va, si no pica, picarà. Gallineta que per casa vas, si no piques, picaràs. Gallina que per casa va, si no ha picat, ja picarà. Gallina que per casa va, si no pica, picarà. Gallina en casa rica, sempre pica. Encara que siguen com de la família, els animals tenen a vegades reaccions imprevistes.
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Galliner resguardat, eixut i solejat. La humitat, l’ombria i els corrents d’aire són perjudicials per a la salut. Gallineta que pica no es mor. Mentre hi ha gana de menjar conservem la vida, però si no podem menjar o perdem la gana... Com: Mentre va el carro fa soroll. Mentre hi ha vida hi ha esperança. La panxa porta les cames. Castellà: Quien nada no se ahoga. Gall que canta amb el sol post, crida la mort. Això diuen. (De fet, el comportament anormal dels animals sol deure’s a alguna causa tel·lúrica.) Gat alabau, la cua li cau. Ase alabau, la cua li cau. Alabau significa ací pretensiós, i als pretensiosos se’ls nota prompte, per algun detall, la seua falsa aparença. (Normalment, els gats porten la cua tesa.) Gat amb guants no agafa/mata rates. Quan es posen impediments, les coses no resulten com es podria esperar. Castellà: Gato con guantes no caza ratones. Gato con guantes no caza, pero amenaza. Gat damunt balcó no vol companyó. Qui està en un lloc o càrrec privilegiat no està disposat a compartir-lo ni a cedir-lo. Similar: Cada gall canta en son galliner. Similars en castellà: Donde hay patrón no manda marinero. La casa de un hombre es su castillo. Gat de frares, fart i gandul. Significa que qui té el sustent assegurat, s’esforça poc. Similar en castellà, l’expressió: Dame pan y dime tonto. Gat dorment, no li toca res per la dent. Gat fogoner no agafa rates. (fogoner = arrimat a l’estufa, fredolic) Qui prefereix la comoditat al sacrifici es perd el possible benefici. Castellà: Gato dormilón no pilla ratón. Gato que duerme no caza ratones. Gat en sac i vi en la carabassa. (carabassa = antic recipient) Recomana viure tranquil i amb les necessitats cobertes. Gat escaldat d’aigua freda fuig. Gat escaldat, amb aigua tèbia en té prou. Qui ha tingut una mala experiència no està disposat a repetir-la. Contrari: L’home és l’únic animal que tropessa dues vegades en la mateixa pedra. Castellà: Gato escaldado, del agua fría huye. Gat i conill, tots són del mateix pèl. Gat i conill, tot és d’un pèl. Significa que si no podem disposar de les boses coses, convé acontentar-se amb altres de semblants o succedànies. Similar en castellà: Cuando no hay lomo, de todo como. Gat maulador, mal caçador. Gat maulador, poc caçador. Gat maulador, mai bon caçador. Gat miolador, mai serà bon caçador/ratador. Gat que molt miola, caça poquet. Gos lladrador, no és caçador. Qui anuncia les seues intencions, està avisant la possible presa.
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Similars: Qui envia, no va. Gat amb guants no agafa rates. Contrari: Gat que maula i gos que lladra, la casa guarda. Castellà: Gato que mucho maúlla, poco caza. Similars en castellà: Gato con cascabel, ni el ratón ve.
 Perro ladrador, poco mordedor. No quiero perro con cencerro. Por la boca muere el pez. Gat que maula i gos que lladra, la casa guarda. Els animals a la porta o dins la casa fan desistir els possibles intrusos. Gat que no maula, per a baix la taula. L’animal silenciós és el que més companyia fa. Gats amb gats mai s’esgarrapen. Gats amb gats, no s’arrapen. Gos entre gos no es mossega. Gos amb gos, no es mossega. Llop entre llop no es mossega. Encara que els membres d’una mateixa espècie sí que es barallen, el refrany significa que els que són iguals en poder, riquesa, càrrec, categoria o professió procuren no enfrontar-se, perquè tenen interessos comuns i perquè la victòria d’un sobre l’altre és incerta. Castellà: Cuervo con cuervo, no se quitan los ojos. Cuando el lobo come con el can, de acuerdo están. El lobo y la vulpeja son de una conseja. El lobo y la vulpeja son de la misma conseja. El lobo y la vulpeja, ambos son de una conseja. Con un lobo no se mata (a) otro. Lobo no come lobo. Lobos de una carnada no se hacen nada. Un lobo nu muerde a otro. Un lobo a otro lame y no se comes u carne. Similars en castellà: Arrieros somos y en el camino nos encontraremos. Entre ladrones anda el juego. Gats i rates no fan lliga. (fer lliga = congeniar, fer-se, relacionar-se) Certament. Similar en castellà: El gato es un tigre para el ratón. Gats que no es tornen, fan de bon batre. Qui és dòcil i conformat sol resultar més perjudicat que qui planta cara a l’adversitat. Gavina a la platja, mariner en terra. Gavina en terra, mariner, passeja. Gavines al port, malament pel pescador. Gavines en terra, temporal a la mar. Gavines per terra, la mar en guerra. Gavines per terra, plors a la mar. Gavinots al camp, mal temps a la mar. Gavina/Gavines en terra i el cel trist, mala cosa has vist. Les gavines a/en terra i el sol trist, mala cosa has vist. Quan la gavina va cap en terra, vés-hi tu i deixa la mar, que si no la deixes te’n penediràs. Quan la gavina va per l’horta, malament per la costa. Quan les gavines ballen, els pescadors reposen. Quan sentes la gavina cantar, popa a la mar.
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Quan sentes la gavina cantar, procura desembarcar. S’expliquen ben clarament. Similar: Si al gener la gavina va per l’horta, fes foc i tanca la porta. Gavina que canta, tramuntana que arriba. La gavina crida la tramuntana. Per la seua actitud es pot saber l’oratge de les pròximes hores. Connex: Quan la gavina fa el cargol, mestral remou. Gavines cap al cel, migjorn a la terra. El seu vol és indicador de bon temps i de bona mar. Gos amb ràbia, a son amo trava. (travar = lligar, nugar) Resulta difícil plantar cara a qui té mal geni o està enfadat. Gos fart, no caça. Qui té les necessitats cobertes no té ganes d’esforçar-se. Similar: Música pagada té mal so. Gos lligat no caça bé. En sentit ampli, significa que qui no té llibertat absoluta no pot treballar convenientment. Similar, l’expressió: Tindre el cul llogat. Gos pobre, ple de ronya. Als pobres se’ls acumulen les desgràcies perquè no tenen els mitjans per a mitigar-les. Similar: Sempre va el gos al de les calces esquinçades. Castellà: Al perro flaco, todo se le vuelven pulgas. Gos que lladra, no mossega. Significa que el que més crida o protesta és habitualment qui menys actua. Castellà: Perro ladrador, poco mordedor. Gos que no conegues, no li toques les orelles. A bèstia que no conegues, no li faces xanxes. És arriscat prendre’s confiances amb qui no sabem com pot reaccionar. Com: A qui no conegues, no gastes franqueses. Similar: No entres en barca que no conegues. Castellà: A bicho que no conozcas, no le pises la cola. A hombre que no conozcas, no le toques la oreja. Al hombre desconocido, no le toques la oreja. A carnero castrado, no le tientes el rabo. A perro que no se conoce, no se le toca la cola. A borrico desconocido, no le toques la oreja. Similar en castellà: No pica la abeja a quien en su paz la deja. Gos rabiós no coneix a l’amo. Per extensió, significa que qui està molt enfadat no atén raons de ningú. Gos vell, puces amb ell. Lamenta que les persones solem desinteressar-nos per qui ha deixat de ser útil. Griva arribada, mar aplanada. És un ocell cantaire que arriba a les nostres terres per la primavera, quan ve el bon temps. Grunyint el porc, en la porquera mor. Adverteix que qui és un no-ningú, per més que és manifeste, no serà tingut mai en compte. Similar, l’expressió: Ser l’amo del comú quan no hi ha ningú. Contrari: Qui no plora, no mama. Hi haja gallines al corral, que ous no en faltaran. Qui té gallines, té un rendiment constant.
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Contrari, l’expressió: Matar la gallina dels ous d’or. Hi ha molts modos de matar puces. (matar puces = perdre el temps) Es diu com a crítica dels qui perden el temps amb qualsevol excusa. Similars: Qui no té res que fer, el gat pentina. Bona excusa té el malalt, que pixa i diu que sua. Hi ha tants d’ases amb lletra, com sense. Les titulacions, els títols i la fama no tenen res a veure amb el caràcter o el saber de cada u. Similar: D’on no hi ha, no es pot traure. Similars en castellà: Genio y figura hasta la sepultura. Doctores tiene la Iglesia. Home casat, ocell eixalat. (eixalat = amb les ales retallades) L’home que es casa perd part de la llibertat que tenia. Com: Quan un home es casa, lliguen un bou i amollen una vaca. Home roig i gos pelut, abans mort que conegut. Home roig i gos pelut, primer mort que conegut. Home roig i gos pelut, a l’assut. (assut = mur diagonal de captació d’aigua d’un riu, que forma un embassament, per a aconduir-la a una séquia) Significa que tenen sempre molt geni i un caràcter retragut, el qual es pot manifestar quan menys ho esperem, i que només quan es moren se’ls acaba el mal caràcter. Contrari: El roig, amb el pèl que té, bé pot ser home de bé. Similar en castellà: Ni gato ni perro de color bermejo. Connex en castellà: Alazán tostado, antes muerto que cansado.
 Hoste i peix, als tres dies puden. (hoste = invitat, convidat, albergat, acollit / pudir = fer pudor, atufar) L’hoste i el peix menut, als tres dies put. Les visites de pas sempre alegren i són ben rebudes, però si es queden massa temps a casa, acaben molestant (pel caràcter, pels gustos...). Similar: Forasters vindran que de casa ens trauran. Ja li passarà, com al gat la tos. Resta importància a afeccions o problemes sense importància, ja que els gats solen tenir accessos momentanis de tos perquè s’engulen el pèl que es llepen. Ja pots xiular, si l’ase no vol beure. Si l’interessat no vol, no podem fer que vulga. Similar: Xiula-li, que té agonia.
 Similar, l’expressió: Anar(-li) al darrere amb un flabiol sonant. Castellà: No hay peor sordo que el que no quiere oir. Jugador i cavall de raça, prompte passa. Sentencia que qui insisteix forçant situacions de perill, prompte sucumbeix. Similar: Qui molt corre, prompte para. Similar en castellà: Quien mal anda, mal acaba. Juliol, les egues a l’era i els bous al sol. (egua = euga, somera) En el ple de la calor és quan la cavalleria ha de batre els cereals a l’era i els bòvids han de roturar els camps i deixar-los preparats per a acollir les pluges de setembre. Junta de llops, fugiu ovelles. Reunió de pastors, ovelles mortes.
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Junta de llevadores, criatura morta. És una crítica de les reunions, perquè mentre es discuteix no s’actua. Castellà: Reunión de pastores, ovejas muertas. Junta de lobos, muerte de oveja. Junta d’ocells, pluja a gibrells. (gibrell = llibrell, cossi) Diuen que és un anunci de pluja quan volen formant nuvolades. Jurament d’enamorat, se’n riu d’ell el gos i el gat. Jurament d’enamorat no el creu aquell que és sensat. Significa que l’enamorament és un estat mental transitori i que de vegades hom es penedeix d’allò que ha dit en algun moment d’exaltació. Similar: Allò que la boca erra, la butxaca ho paga. Similar en castellà: Por la boca muere el pez. L’abella i la vaca, en març estiren la pota. Sobretot, els insectes que naixen abans de la calor solen morir de fred. L’abella per l’abril dóna la cera, i l’ovella, la pella. (pella = llana, abric) Així és. L’abellerol menja set vespes cada vol. Destaca cóm és de beneficiós aquest ocell insectívor. La bèstia que porta la càrrega, la manta damunt la cansa. Qui està acostumat a patir, no pot assimilar que en algun moment li facen el bé. L’abril té cara d’abat i urpes de gat. (urpa = arpa, sarpa) Com que sol fer un clima suau, ens confiem en la vestimenta i en la roba del llit i acabem suats o refredats. La cabra del meu veí té més llet que la meua. Es diu com a crítica dels envejosos. La cabra, pels seus pecats, té/porta els genolls pelats. La cabra, per les seues culpes, té les garres curtes. (barra = garró, turmell) La cabra, per sa mala vida, té la pota partida. És una crítica als xiquets entremaliats que sempre duen buanyes als genolls perquè no estan quiets ni un moment. La cabra, sempre tira al mont. Sentencia que el caràcter de les persones no canvia. (Sol dir-se com a crítica d’algú absent.) Castellà: La cabra siempre tira al monte. La cacera de la perdiu, quan la femella està en el niu. Recomana no alterar la reproducció de l’espècie. La calúmnia és com el cuc, que rosega el millor fruit. Adverteix que quan es pretén posar mala fama a algú o a alguna cosa, es crea el dubte i es malmet la bona fama. Similar en castellà: Miente, que algo queda. La cria de les perdius és tan grossa com la vella. Els pollets engreixen prompte. La cuina tancada i els gats dins. Es diu com a retret a qui ha actuat irreflexivament. Contrari: Un ull al plat i un ull al gat. Contrària, l’expressió: Tindre l’enemic en casa. La culpa del burro no la deu pagar l’albarda. Adverteix que convé castigar al culpable i no als innocents. Similars: Qui no vol pegar al burro, li pega a l’albarda. Els pecats dels pares els paguen els fills. Dels pecats dels pares van els fills geperuts. La curiositat va matar el gat/la gata.
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Ser massa curiós en coses que no ens importen pot resultar-nos perjudicial. (El gat va voler atrapar el reflex d’un ratolí en un pou.) Connex: L’hàbit no fa el monjo. Castellà: La curiosidad mató al gato. La dona i la sardina, com més menuda, més fina. Allò menut sol agradar a la vista. Castellà: La mujer y la sardina, cuanto más pequeñas, más finas. La fam fa eixir el llop del bosc. L’ase, per la fam, menja el gram. (gram = herba rasposa que entapissa bancals) L’ase que té fam es menja el gram. Quan la fam o la precarietat es manifesten, qui estava còmodament ha de molestar-se a lluitar per la subsistència. Com: Qui peixet vulga menjar, el culet s’ha de banyar. Similars en castellà: Hacer de tripas corazón. Cuando no hay lomo, de todo como. La febra amansa al lleó. Assevera que la malaltia i l’adversitat afebleixen el més fort o valent. Connex en castellà: La música amansa a las fieras. La figa, per ser bona ha de tindre tres senyals: pansideta, clavillada i picadeta de pardal. És el punt de màxima maduració. La gàbia gran no fa millor ocell. L’essència de les coses no millora per més que les decorem. Similar: Alaba’t, ruc, que a vendre et duc. Similar en castellà: Aunque la mona se vista de seda, mona se queda. La gallina blanca, tot ho escampa. La gallina negra, tot ho arreplega. La gallina blanca, tot ho escampa; la gallina negra, tot ho arreplega. Significa que uns fan i altres desfan i que uns aprofiten allò que altres tiren. Similar: Quan uns van, altres tornen. Fent i desfent s’ensenya la gent. La faena del matalafer: fer i desfer. La gallina cantant i la mare plorant fan la fillada. (fillada = criaturada) Qui cria, se sacrifica i pateix pels fills. La gallina cega se’n va al blat. Ressalta que alimentar-se és allò més important de la vida, al marge de qualsevol circumstància. Similar: Del plat a la boca ningú s’equivoca. La gallina de dalt caga la de baix. Significa que qui està en una situació de privilegi respecte d’una altra s’aprofita de la circumstància i perjudica, volent o no volent, a qui està en pitjor situació. Similar: El peix gran es menja el xicotet. La gallina, després de beure, mira al cel i dóna gràcies. Les aus, en general, estiren el coll per tal d’engolir l’aigua. Ací es vol interpretar aquest gest per a significar que hem d’estar agraïts pels beneficis que obtenim. Castellà: Es de bien nacidos ser agradecidos. La gallina, per xiqueta que siga, pon un ou. Per insignificant que puga semblar, tot dóna el seu rendiment. Similars: Tota pedra fa marge. Cada gra de pols fa la seua ombra. Connex en castellà: A la gallina y a la mujer, le sobran nidos donde poner. La gallina pon cantant i la dona plorant.
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Així és. La garsa a poblat? Plourà o nevarà. Quan els animals silvestres s’acosten a zones habitades per l’home, ho fan perquè no tenen més remei, siga per fam, siga per fred. La gavina, el temps que farà endevina. La seua presència en terra i la seua actitud denoten els futurs canvis de l’oratge. Similars: Quan la gavina vola per vora del riu, assenyala pluja. Gavines per terra, plors a la mar. Gavina que canta, tramuntana que arriba. L’àguila/àliga no caça mosques. Qui és important no es molesta a fer coses sense importància. Contrari en castellà: No se ha hecho la miel para la boca del asno. L’àguila vola molt alta, però el falcó la mata. Adverteix que inclús els poderosos estan a la mercè dels més llestos. Similar: Com més puges, més gran bac. Contrari: L’àguila no caça mosques. L’aigua cria/fa granotes. És un menyspreu humorístic de l’aigua de qui beu vi o de qui no es vol llavar. La llebre, a la carrera; el conill, en la rastrera. La llebre és del qui la mou i el conill del qui l’agafa. L’un s’ha de caçar, mentre que l’altre es cria a casa. Similar en castellà: Quien algo quiere, algo le cuesta. La llocada de gener va a pondre al paller. (llocada = pollets, pollada, ventrada) Destaca el fred ambient, que fa que tots els animals busquen abric. La lloca vera pon per la Candelera, i si no pon, té l’ou a l’ouera. A partir del 2 de febrer, les gallines ponen cada dia. Similar: La Candelera, els ous adinera. La lluna de gener fa eixir la formiga del formiguer. Significa que és la lluna més diàfana de tot l’any i exagera molt, ja que les formigues hivernen. L’amic més fidel és el gos. És l’animal que pot estar esperant l’amo durant anys a la porta d’urgències d’un hospital si desconeix que el cos de l’amo el van traure per la porta del darrere. La millor figa, potser se la menge el porc. Expressa que les circumstàncies poden capgirar qualsevol previsió. L’amo i el gos cacen per dos. L’amo i el gos cacen per als dos. L’amo i el gos valen per dos. El gos detecta les preses i col·labora en la cacera, de la qual resultarà beneficiat. La muleta que no és nostra menja poc i té molta força. Allò que no ens costa diners ens resulta molt rendible i, en general, en descuidem el manteniment. Similar en castellà: Libro prestado, roto o enmendado. La muller de la perdiu, tan aviat plora com riu. (tan aviat = ara... i adés, adesiara, bé... bé..., unes voltes... i unes altres...) La muller de la perdiu, tan aviat plora, tan aviat riu. Fes com la perdiu, que tan aviat plora com riu. Més que al cant, es refereix a la volubilitat de l’estat anímic de les dones. Similar: Qui molt vulga viure, de tot s’ha de riure. Similar, la burla infantil: Ja plora, ja riu, el tio Caliu. L’anguila, com més fort s’agafa més s’escapa. L’anguila, agafa-la pel coll i no per la cua.
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Ja ho sabeu. L’animal més avorrit, perquè beu vi, és el mosquit. Es tracta de l’anomenada “mosca del vinagre”, que, atreta per l’emanació alcohòlica, acaba ofegant-se dins el recipient. La perdiu cansada és més delicada. La perdiu passada és més delicada. Significa que allò que costa d’obtenir és més apreciat que si resulta fàcil. Castellà: Nunca es tarde si la dicha llega. La perdiu i la dona, per Nadal són bones. La perdiu i la poma, per Nadal són bones. És amb el fred que es cullen les pomes i que les dones s’acosten als marits buscant calor. Castellà: La perdiz y la camuesa por Navidad son buenas. La perdiu, per lo pic mor. (lo pic = el bec, la boca) Quan canta, és localitzable per caçadors i gossos. Castellà: Por la boca muere el pez. La ploma de milà fa casar. Això diuen. La rabosa, quan no hi arriba, diu que estan verdes. Critica l’aportació de justificacions quan no s’ha pogut o sabut trobar la solució a algun problema. Connex en castellà: Para lo que me queda de estar en el convento, me cago dentro. La rata que només té un forat, prest se la menja el gat. (prest = prestament, prompte, aviat) Un gat que no té sinó un forat, prest és agafat. Qui només sap un ofici, depén d’un sol salari o no té més un únic recurs, ho passarà ben malament si un dia li falla. Contraris: Aprenent de molt, mestre de res. Casa amb dos portes és difícil de guardar. Similar, l’expressió: Estar entre l’espasa i la paret. Castellà: Al ratón que no sabe más de un agujero, el gato le pilla presto. Contrari en castellà: A enemigo que huye, puente de plata. La sardina li diu al vi: “Vine ací, cosí”. És una menja que es degusta molt bé amb vi. La sardina, pel març, deixa-la anar. La sardina, pel març, deixa-la anar; per l’abril, vés-la a buscar; pel maig i per Sant Joan, no tant. La sardina, per l’abril, no la vull per a mi. La sardina no està suculenta fins entrat el mes de maig. Castellà: La sardina, por abril, cógela por la cola y déjala ir; por mayo, ásala en el rescoldo, y por San Juan ya pringa el pan. L’ase d’Arcàdia, va carregat d’or i menja palla.
 Es diu de qui té un ofici relacionat amb la riquesa o el luxe i no resulta afavorit per ell (banquers, joiers...).
 Similars en castellà: En casa del herrero, cuchillo de palo. Sarna con gusto no pica.
 L’ase diu orellut al porc, per falta d’orelles. Critica als que critiquen algun defecte que ells mateixos no es volen veure. Com: El penjat li diu al degollat: “Qui t’ha fet eixe forat?” L’ase fa un compte i el traginer/l’arrier un altre. Significa que les persones fem projectes i que la realitat fa que no es complisquen. Com: L’home proposa i Déu disposa.
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Castellà: El hombre propone y Dios dispone. L’ase peresós, fa la faena quan l’han feta tots. Qui no compleix amb les seues obligacions quan toca, ho ha de fer tard, quan tots li han passat davant i segurament li han deixat la feina més dura. Castellà: Quien se levanta tarde, ni oye misa ni come carne. L’ase que no està fet a dur albarda, es mossega la tafarra. (tafarra = corretja que subjecta les albardes per la panxa) Qui està habituat a no treballar o a no tenir responsabilitats, quan ha d’assumir-ho no es fa l’ànim i pateix. L’ase que té or logra lo que vol. Qui té diners pot aconseguir-ho tot o quasi tot. Com: Amb diners, torrons. L’avar és com el porc, no aprofita sinó mort. L’avar i el porc, no aprofita fins que és mort. És una crítica als avars, que no afavoreixen a ningú mentre viuen, però sí quan es moren ben rics. Castellà: A los poetas y a los cerdos no se les aprecia hasta después de muertos. L’escarabat, al seu fill li diu perla. L’escarabat diu a son fill perla. És una crítica a qui es pensa, o vol creure, que els seus fills són els més bonics i els millors del món. Similars: Ningun geperut es veu la gepa. A tothom plau son cant i son infant. Castellà: Hasta para la mujer del escarabajo, su hijo es el más majo. L’escorpra, la sogra i les cunyades tenen punxes metzinades. (escorpra = peix de carn saborosa i espines verinoses al llom / metzinat = verinós, tòxic) Sentencia que el parentiu polític no sol ser apreciat igual que el parentiu carnal. Les dents de la gossa no fan mal als cadells. Els peus de l’hortolà no fan malbé el sembrat. Els peus de l’hortolà no perjudiquen l’hort. Patada de pagés no fa mal a res. Significa que l’amor mai perjudica res ni a ningú. Castellà: Los pies del hortelano no echan a perder la huerta. Azote de madre, ni rompe hueso ni saca sangre. Les gallines d’agost, les més ponedores són. Això diuen, si bé és al gener quan més solen pondre.
 Les gallines ponen pel bec. És pel bec que ponen les gallines. Per la manera de clocar se sap quan han post. Les garses roben tot allò que lluu i ho amaguen. No és l’única espècie d’au que se sent atreta per les coses lluentes i les fa servir en el niu o les usa com a decoració en la parada nupcial. Les garses senyalen mal temps. Això diuen. Les mosques van a la mel. Es diu com a consolació a qui sempre van a buscar els pesats.
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://claudius_drusus.blogia.com/upload/20061114064955-uovo-e-gallina.gif&imgrefurl=http://claudius_drusus.blogia.com/2006/111401-la-gallina-no..php&usg=__Ap1vb815HgEAtTEDhIYg-wWPX1w=&h=241&w=184&sz=3&hl=ca&start=65&zoom=1&tbnid=TXeY4rWyo4rCrM:&tbnh=110&tbnw=84&prev=/images%3Fq%3Dgallina%26start%3D60%26hl%3Dca%26sa%3DN%26gbv%3D2%26tbs%3Disch:1&itbs=1
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L’esparver encanta els ocells perquè es deixen agafar. L’esparver encanta els ocells que vol menjar perquè es deixen agafar. L’esparver es queda immòbil en ple vol, com algunes serps abans d’atacar, a fi que la possible presa no s’adone de la seua presència o no sàpia en quin moment ho farà. Similar: L’esparver persegueix els ocells. L’esperança era verda i se la va menjar un burro. És preferible admetre la realitat a confiar en quimeres, somnis i fantasies, que difícilment s’acompliran.
 Similar: Qui espera, es desespera. Castellà: La esperanza era verde y se la comió un burro. Similars en castellà: Los escarmentados son los avisados. Más vale un toma que dos te daré.
 L’estorlit no pot volar fins el dia de la Mare de Déu d’Agost. No es fa adult fins al 15 d’agost. L’estornell lladre és, que roba les olives de tres en tres. Ja sabeu de què s’alimenta una part de l’any. Les tórtores porten desgràcia a les cases que en tenen. Això diuen, possiblement perquè ho caguen tot per on passen. Similars: El colom, menja or i caga plom. El colom, menja plata i caga plom. Les tres coses més fredes de la terra són: el nas d’un gos, la navalla del barber i el cul d’una dona. Nas de gos, genoll de vella i cul de gat, tot això sempre glaçat. Cert. L’home és l’únic animal que tropessa dos voltes amb la mateixa pedra.
 L’espècie humana no sol aprendre ni dels propis errors, mentre que els animals assumeixen una mala experiència com una lliçó per a tota la vida.
 Contraris: El gat escaldat, de l’aigua freda fuig. Castellà: El hombre es el único animal que tropieza dos veces en la misma piedra. Contrari en castellà: A la cabra y al cochino no hay que enseñarles más que una vez
 el camino. L’home és un animal de costums. Justifica que moltes vegades actuem per inèrcia, irreflexivament, per hàbit, i no per decisió conscient. Castellà: El hombre es un animal de costumbres. L’home és un llop per a l’home.
 Sentencia que el pitjor enemic de les persones són les mateixes persones, sobretot en qüestió d’economia i interessos.
 Castellà: El hombre es un lobo para el hombre. L’home per la paraula i el bou per la banya. A les persones se les aprecia per la sinceritat i pel manteniment de la paraula donada, i als bous de lídia, per la grandària i disposició de les banyes. Castellà: El hombre por el verbo y los toros por los cuernos. Al buey por el cuerno y al hombre por el verbo. Similar en castellà: Decir y hacer no es para todos los hombres. L’infant i el peix, en l’aigua creix. L’aigua és un aliment bàsic i el més sa de tots, perquè neteja i purifica. Llaurada de xiquet i femada de burret, collita de pets. Faena de xic i llaurada de burret, no val un pet. Faena de burret, faena de pet. Les faenes dures confiades a xiquets o animals joves solen donar mal resultat.
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Castellà: El arado, rabudo, y el arador, barbudo. Similar en castellà: Quien con niño se acuesta, cagado se levanta. Llaurador entre advocats, sembla un ocell entre gats. (ocell = pardal, au) Qui té pocs estudis o qui ha de tractar amb professionals especialistes, se sent apocat i a la mercé de les decisions dels altres. Llebrer dormidor, poc caçador. Qui descansa molt, treballa poc. Lliga l’ase a on l’amo vol. Aconsella no desobeir ni discutir les ordres dels superiors, encara que les creguem equivocades, perquè amb raó o sense ella podem resultar perjudicats. Similars: L’amo sempre és amo.
 Fes el que jo et dic i no faces el que jo faig. Similar en castellà: Donde hay patrón no manda marinero. Lloca que pon els ous en dijous, treu tots els ous. (lloca = gallina que cria) Molts desatenen les obligacions amb els animals quan ve el cap de setmana, de manera que els animals fan el que volen. Llop dormidor, roín caçador. (roín = dolent, roí, mal) S’explica per si sol. Contrari: Qui matina, fa farina. L’ocell amb el cantar i el peix amb el nedar. Cada classe d’animal enxisa els humans per alguna característica. L’ocell matiner troba el cuc primer. Qui és més diligent que un altre li porta avantatge. Castellà: A quien madruga, Dios le ayuda. L’octubre acabat, mosca i mosquit enterrat. Passada la calor de l’estiu, molts insectes moren de fred. Com: L’octubre fred mata el cuquet. L’octubre és arribat, la gavina vora el mar. Davant el temps incert de l’alta mar, les aus solen romandre prop de la costa. Connexos: La gavina, el temps que farà endevina. Quan la gavina va per l’horta, malament per la costa. L’òliba viu amb les bruixes i bruixots. (òliba o òbila = mussol, duc) És una manera de dir que es tracta d’una au solitària i noctàmbula. L’òliba xucla l’oli de les llànties de les esglésies. Això diuen. Lo més guardat, s’ho menja el gat. Com: Un ull al plat i l’altre al gat. Lo que plau al llop, plau a la lloba. Significa que els que són iguals, o parents, o amics, solen coincidir en els gustos. (I és que són els gustos els que fan confluir les persones.) Similar: Voltors i milans, cosins germans. L’oriol tanca les ovelles i obre els bous. Aquesta au anuncia l’arribada del fred. L’ovella, amb llops no fa parella. Les persones bones no poden mai fer lliga amb les roïnes. Contrari: Cada u, amb els seus. L’ovella, el porc i la vaca, a l’hivern fes-los dormir a la palla. (A la palla = a cobert, a recés, a recer, a l’abric, estabulats) Convé que estiguen a l’abric del fred i la pluja. L’ull de l’amo engreixa el cavall. (engreixar = alimentar, nodrir) Els ulls de l’amo engreixen el cavall. L’ull del senyor és el pinso millor. (pinso = quemenjar per a animals)
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La companyia, sobretot dels éssers més estimats, sempre és de molta ajuda: en la desgràcia, la malaltia, la penúria... Contrari: Qui té terra i no la veu, es fa pobre i no s’ho creu. Castellà: El ojo del amo engorda al caballo. Mai van junts corbs i caderneres. (cadernera = ocellet cantaire) Confirma que mai no s’avenen caràcters o coses contràries. Contrari: Els extrems es toquen. Malaventurat quan se comença de dir que aquest gos és rabiós. Moltes vegades, la mala fama s’adquireix per la malevolença d’algú que, amagant-se en l’anonimat, propala mentides o mitges veritats. Contrari: Uns tenen la fama i altres carden la llana. Castellà: Llevar el sambenito. Similar en castellà: Miente, que algo queda. Mal va l’ocell que queda al niu. Malaventurat l’ocell que queda al niu. Qui no deixa el niu o la casa paterna quan correspondria és per alguna causa anormal o inhabitual. Similar: Ocell de la darrera cria ni menja ni piula. Mana gos, mana gat; fes-ho tu que ho has manat. Pretén justificar la desobediència a alguna ordre. Mare de Déu de març passada, arriba el falcó i se’n va la becada. És temps de migracions. Massa bo, vol dir ruc. Quan s’és massa bo, molts s’aprofiten de l’excés de bondat. Connex: Fes bé al porc. Mel d’abelles diu bé, i alimenta també. (dir bé = agradar) Gran veritat gastronòmica. Menja, menja, gat, sardina, que ja et picarà l’espina. Menja, menja, gat, sardina, que ja cagaràs l’espina. Desig que es formula contra algú que ens ha fet una mala passada. Similar: No hi ha rosa sense espines. Similar en castellà: No hay rosa sin espinas. Menjar hi haja al colomar, que de coloms no en faltaran. Significa que el menjar sempre congrega gent. Similars: Del plat a la boca, ningú s’equivoca. Primer són les dents que els parents. Connex: A l’olor del dot acudeix el borinot. Mentre hi haurà burros es faran albardes. Els confiats i els crèduls que es deixen estafar o enganyar justifiquen l’existència d’estafadors i mentiders. Contrària, l’expressió: Anar per davant de les tronades. Contrari en castellà: Bestia que no es tonta, sabe quién la monta. Contrària en castellà, l’expressió: Vérselas venir. Merda de vedell no put tot lo dia. Totes les coses s’acaben en algun moment. El refrany pretén confortar-nos quan les coses no ens van bé. Castellà: No hay mal que cien años dure. Dentro de cien años, todos calvos. Més caga un bou que cent oronetes. Cert. Es diu com a comparació entre dos perjudicis (o beneficis). Castellà: Más caga un buey que cien golondrinas. Més lladra el gos quan lladra de por.
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Molt lladra el gos quan lladra de por. És una defensa preventiva. Més m’estime un ase que m’arrastre que no un cavall que em tire. Significa que a vegades és preferible una cosa segura i còmoda que una luxosa o aparatosa que ens complique la vida. Similar, l’expressió: Poquet i bo. I en castellà: Lo bueno, si breve, dos veces bueno. Contrari en castellà: Ande o no ande, caballo grande.
 Més val pardal en la mà que cent volant. Més val un pardal en la mà que una perdiu en l’aire. Més val un ocell al puny que una grua lluny. (grua = ocell camallarg d’aiguamoll) Més val un moixó a la mà que una àguila volar. (moixó = au menuda) Millor un ou avui que una gallina demà. Aconsella aprofitar l’ocasió quan es presenta i conformar-se amb el que pot ser. Similars: Dia és vida. A viure, que són dos dies. Castellà: Más vale pájaro en mano que ciento volando. Más vale un toma que dos te daré. Més val ser cap de lluç que cua d’estruç. Més val ser cap de sardina que coa de pagell. Més val ser cap de sardina que cua de tonyina. És preferible destacar en alguna cosa o en algun col·lectiu sense importància que ser l’últim de la fila o passar desapercebut en un col·lectiu o un ofici més gran o important. Contrari: Més val ser cua de lluç que cap de sardina. Castellà: Más vale ser cabeza de ratón que cola de león. Antes cabeza de ratón que cola de león. Similar en castellà: Mejor es ser lobo que oveja, y caballo que buey manso. Més val ser cua de lluç que cap de sardina. Al contrari que els anteriors, recomana ser una peça sense importància en una empresa o un col·lectiu més gran i passar desapercebut. Contrari: Més val ser cap de sardina que cua de tonyina. Similar en castellà, l’expressió: Ser el farolillo rojo. Més val una abella que mil mosques. Una persona productiva és preferible a qualsevol altra. Més val ocell de bosc que de gàbia. La carn dels animals silvestres és més saborosa que la dels criats en granges terrestres o aqüícoles. Moixó de rapinya sempre està sec. Destaca que els lladres s’esforcen i es desgasten menys que els que produeixen la riquesa. Moixons arramadats, neu pels serrats. (arramadats = agrupats com un ramat) Els ocells menuts són individualistes, però s’agrupen allà on hi ha quemenjar, sobretot pels camps sembrats. Moltes cigonyes, bona collita. On hi ha abundor d’ocells és perquè hi ha menjar per a tots. Moltes vespes maten el burro.
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Molts maldecaps o problemes acaben fent sucumbir l’empresa més gran o el més ambiciós dels projectes. Com: De gotes d’aigua es fan els rius. La unió fa la força. Similars: Tota pedra fa marge. Una gota forada la pedra. Castellà: Entre todos la mataron, y ella sola se murió. Muchos pocos hacen un mucho. Morta és la gallina que ponia els ous d’or. Es diu per asseverar que ningú regala res perquè sí. (Al·ludeix a una coneguda faula.) Similars: A casa, no duen res. Si vols estar ben servit, fes-te tu mateix el llit. Donat ja morí, i el que es queda és molt mesquí. De donar, ningú es fa ric. Morta la cuca, mort el verí. (cuca = cuc / verí = toxina, metzina) Atacant l’origen de les coses s’acaben els seus efectes. Castellà: Muerto el perro, se acabó la rabia. Similar: A grandes males, grandes remedios. Mosso i gall, un cada any. Convé evitar l’excés de confiança amb criats o empleats i renovar el mascle del corral perquè sempre siga jove i actiu. Mula guita, ven-la de seguida. (guita = roïna, dolenta, intractable) Mula guita, ven-la prest. Dona boja i burro guit, bon profit. Convé evitar les persones i els animals de mal geni o imprevisibles. Munta mula o vés en mar si vols perillar. (mula = híbrid o mestís de cavall i burra) La mula és alta com un cavall, cabuda com el burro i més forta que els dos, per això s’usa només per a càrrega i tir i no mai per a muntura. Mussol de dia, aigua de nit. És un ocell d’hàbits nocturs que, si canta de dia, és perque preveu pluja a la nit. Nadal en dijous, penja l’arada i ven els bous. Nadal en dijous, ocells a grans vols. Se sol aprofitar la festivitat per a enllaçar amb el cap de setmana, amb què s’abandona el treball molt de temps i tot és festa. Nadal sense lluna, ramader de cent ovelles torna amb una. Les nits de lluna vella són més fosques que una gola de llop, ja que la llum de l’estelada il·lumina ben poc i qui va pel camp o la muntanya pot accidentar-se fàcilment, encara que conega el camí. Nas de gos, genoll de vella i cul de gat, tot això sempre glaçat. (glaçat = fred, gelat) Són coses que sempre estan fredes. Similar, l’expressió: Estar més gelat que un poll. Netedat de cavall, foc de palla i ase al trot duraran poc. Netedat de quitxalla, foc de palla i ase de trot duraran poc. (quitxalla = xicalla, canalla, mainada) Els èquids caguen tothora i els rucs i els muls són bons caminants però mal corredors. Similar, l’expressió: Durar de Nadal a Sant Esteve. Ni cavall sense esperó ni barca sense timó. Sense els elements bàsics no es pot dirigir ni aturar res. No deixes de sembrar per temor dels ocells.
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No t’estigues de sembrar per por dels ocells i per les formigues. (estar-se de = privar-se) Les quimeres, les probabilitats o l’imprevisible no ens han de privar ni desviar de l’objectiu principal. Com: No deixes de sembrar per por dels pardals. No deixes una perdiu per un ropit. (ropit = pit-roig) Pardal que vola, a la cassola. No s’ha de desaprofitar allò que té una utilitat immediata per pretendre’n una altra que no en té cap o és dubtosa. Castellà: Pájaro que vuela, a la cazuela. Similar: Dame pan y dime tonto. No et fies d’aigua que no corre ni de gat que no miole. No compres ase de recover, ni et cases amb filla d’hostaler. (recover = revenedor) No convé fiar-se de traficants o de qui té tractes professionals amb molta gent. Castellà: Las apariencias engañan. El hábito no hace al monje. No todo el monte es orégano. No todo lo que reluce es oro. No es deixa de sembrar per por dels ocells. Les excuses no són una justificació per a no complir amb les obligacions. No és nat ni naixerà qui per Sant Pere sentirà el cucut cantar. Assevera que el cucut emmudeix després d’apariar-se per a no delatar que ha post els ous en nius aliens i que les seues cries estan menjant a costa de les cries dels altres ocells. Similar: Arribat el juny, no canta el cucut. No és un bon any quan el pollet pica el gall. Mal any, quan el pollastre pica el gall. Adverteix de l’anormalitat de la situació quan algun jove intenta imposar-se als majors. Contrari: Les criatures parlen quan les gallines pixen. Quan els majors parlen, els xiquets callen. No feu cas del que diran; els gossos sempre lladraran. Aconsella ser conseqüent amb u mateix i menysprea els que critiquen. Similars: Si vols mentir, digues el que sents dir. Del que et diguen no et cregues res, i del que veges, la meitat només. No hi ha cavall que no tropesse. No hi ha ningú infal·lible. Ja es deia en llatí: Errare humanum est. Connexos: L’home és l’únic animal que tropessa dos voltes en la mateixa pedra. No tots els ocells coneixen el bon gra. No hi ha ningú perfecte. No hi ha gallina grossa per pocs diners. Cada cosa té el seu preu per alguna raó. Similars: Ningú dóna els duros a quatre pessetes. Ningú dóna duros a catorze quinzets. No hi ha gall ni gallina que pel març no tinga la pepida. Sembla que és una malaltia obligatòria, com els constipats de les persones. No hi ha gener sense llebre ni maig sense perdiu. Significa que no hi ha causa sense efecte ni efecte sense causa. No hi ha griva ni grivat que pel maig no hagi nat. És un ocell migrador que va a terres mediterrànies a passar l’estiu. Connex: el següent. No hi ha Pasqua florida que no hi haja griva fugida.
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Per la Pasqua primaveral és quan va a reproduir-se aquest ocell boscà per les nostres terres. Similar: Per Sant Macià, la griva ve i el tord se’n va. Connex: el precedent. Contrari: Per Sant Valerià, el tord ve i la griva se’n va. Només un fill, com el cucut. Criar fills implica sacrifici i esforç per molts anys. Similar: Pare pobre no té fills. No passes mai a cavall per pont, barca o aragall. (aragall = crescuda, revinguda, escorrentia) Si un cavall us pot tirar o en podeu caure en circumstàncies normals, amb més motiu si es pot espantar o desequilibrar. No pot ser mai que la rata faça niu davall la coa d’un gat viu. Tot pot ser, digué Caliu, menys una rata fer el niu baix la panxa d’un gat viu. Tot pot ser, digué Caliu, menys una rata fer niu davall del rabo d’un gat viu. Es diu quan algú pretén fer creure un impossible. Similars, les expressions: Jo diré que tu ho has dit. Ara m’afaitaràs. I un be negre amb les potes rosses. Del raïm també es fa vi. No pot ser més negre el corb del que són les seues ales. Adverteix que moltes vegades s’exageren els defectes o el caràcter dels altres. Connex: Del que et diguen no et cregues res, i del que veges, la meitat només. No retingues l’esparver que no et porte cacera. Recomana donar solta als animals mentre no els hàgem de menester. No s’ha fet la mel per a la boca de l’ase. No es féu la mel per a la boca de l’ase. No és feta la mel per a la boca de l’ase. No és bona la mel per a la boca de l’ase. No crià Déu la mel per a la boca de l’ase. Mala és la mel per a la boca de l’ase. No és la mel per a la boca de l’ase. La mel no fou feta per a la gola de l’ase. La mel no s’ha fet pels ases. No s’ha fet l’anell d’or per al nas del porc. Les coses excel·lents o refinades són per a esperits elevats o cultivats, no per a ignorants i vulgars. Castellà: No se ha hecho la miel para la boca del asno. No es la miel para la boca del asno. No se hizo la miel para la boca del asno. No serà Pasqua passada sense merla arribada. És un ocell boscà que ve a les nostres terres a la primavera. Ocell amb niu, fàcil de trobar. Les persones, com els ocells que fan sempre el mateix recorregut, són fàcils de trobar. Contraris: Ocell de bosc, agafa el que pots.
 Ocell de bosc, agafa’l quan pugues. Ocell de bosc no l’agafa qui vol.
 Ocell de baixa condició, si alt vola, poc li dura. Qui pretén destacar o triomfar en algun camp o activitat professional sense comptar amb padrins o tradició familiar, ho té molt difícil. Similars: El peix gran es menja el xicotet.
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Qui molt corre, prompte para. Ocell de bec ample menja més que el que guanya. En general, les aus granívores mengen molt i guanyen poc pes. Contrari: Ocell de bec ample, menja poc i molt escampa. Ocell de bec ample, menja poc i molt escampa. El ben ample és molt útil per a atrapar herbes aquàtiques, mentre que el bec estret té més precisió en l’atrapament de grans o peixos. Ocell de bosc, agafa el que pots. Ocell de bosc, agafa’l quan pugues. Ocell de bosc no l’agafa qui vol. Les aus volen entre el fullatge són especialment escàpoles i algunes es mimetitzen amb el medi. Contrari: Ocell amb niu, fàcil de trobar. Ocell de la darrera cria, ni menja ni piula. Mal va l’ocell que queda al niu. Malaventurat l’ocell que queda al niu. A l’últim nascut se li fa menys cas que als primers, i qui es queda solter acostuma a viure a l’ombra dels pares. Ocell de molta ploma, poc tall. L’aparença exterior no és garantia que davall hi haja molt contingut. Similars: Les aparences enganyen. L’hàbit no fa el monjo. Similar en castellà: Mucho ruido y pocas nueces. Ocell de pas, cop de canya o de maça. Ocell que passa, cop de maça. Ocell de pas, posa-li el llaç. Ocell de pas, trenca-li un braç. Es refereixen, més que a les aus migradores, als clients que sabem que no tornaran i als que podrem cobrar més del preu habitual. Com: Pardal/Ocell que vola, a la cassola. Similars: Ocell que vola, acaba a la cassola.
 A la gallina forastera, tots la piquen. A Ocasió, tots l’agafen pels cabells.
 Similar en castellà, l’expressió: De paso, cañazo. Ocell de molta ploma, poc tall. (tall = gruix, tallada, consistència) Els ocells tenen l’aparença fictícia perquè estoven el plomatge i quan se’ls desploma es queden en no res. Es pot aplicar a algunes persones presumides o altaneres. Similar: Les aparences enganyen. Ocell de pic corbat, guarda-te’n com del diable. El bec corbat és característic de les rapinyaires; per extensió, qui té el nas semblant al d’aquestes aus és considerat llest i aprofitós. Ocell de rapinya, sempre està sec. Totes les aus rapinyaires són de muntanya, de sabana i d’altres terres seques. Ocell espigoler, lluny del meu graner. Convé evitar els qui mengen molt perquè en resultarem perjudicats. Ocell passat no és engabiat. Intentar posar solució a fets passats és inútil. Castellà: Agua pasada no mueve molino. Ocell que al matí al bosc ha cantat, a la nit plomat. Les aus naixen amb plomissol i crien les plomes molt ràpidament. Ocell que canta avisa el caçador. Recomana callar i no fer-se de notar en determinades ocasions.
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Castellà: Por la boca muere el pez. Similars en castellà: En boca cerrada no entran moscas. Oveja que bela pierde bocado. Ocell que cria, dos cops tindrà pelat el carpó. (carpó = cul implume de les aus) En els animals, la criança sempre perjudica la mare. Ocell que escolta el reclam escolta el seu dany. Recomana no fer cas a embaucadors, per bé que parlen o per molt que prometen, ja que al darrere hi ha l’engany. Similars: Ningú dóna duros a quatre pessetes. On donen molt, no vages. Ocell que es cria a l’aigua, a l’aigua piula. Cada u viu i actua en el medi que li és propi i que coneix, el qual influeix sobre el seu comportament. Contrari: Al bou vell, muda’l d’aire i deixarà la pell. Ocell que muda, per tot on passa deixa una ploma. Tots els essers vivents deixem petja del nostre pas per la vida, inclús sense proposar-nos-ho. Ocell que vola, no té amo. Els béns que no tenen propietari, perduts o abandonats, són de qui se’ls troba. Similar: Pardal que vola, a la cassola. Ocells amb grans vols, molta neu i poc sol. Les aus migradores eviten el clima fred. Similars: Ocells de pas, mal temps damunt.
 Ocells de pas, pluja segura. Ocells d’agost, grossos com tords. (tord = ocell rodanxó de carn saborosa) Els ocells en general solen tenir a l’estiu l’aliment suplementari dels cultius cerealístics. Connex: A l’estiu, tota cuca viu. Ocells de pas, mal temps (al) damunt. Ocells de pas, pluja segura. No sempre és cert, però és significatiu que qui abandona el seu hàbitat ho fa per algun motiu. Similar: Ocell amb grans vols, molta neu i poc sol. Ocell sense ales és bo d’agafar. Qui presenta algun desavantatge respecte dels altres és presa fàcil per a sectes, aprofitats i estafadors. Similar: On hi ha burro mort no faltaran corbs. Ocells, gos, armes i amors, per cada pler mil dolors. (pler = plaer) Requereixen dedicació i atencions i solen donar disgustos. Ocell vell, dur de caçar. Ocell vell no entra en gàbia. La vellesa significa experiència, i qui en té no es deixa enganyar. Similar: A gos vell no hi ha tus-tus. Contrari: Mentre hi haurà burros es faran albardes. Castellà: A perro viejo no hay tus-tus. Ocell vell no entra en gàbia. Ocell vell, dur de caçar. Ocell vell no s’agafa amb reclam. Qui té molta experiència en la vida no es deixa enganyar fàcilment. Com: A gos vell, no hi ha tus-tus. On hi ha burro mort no faltaran corbs. (corb = ocell carronyaire) Sempre que algú té una desgràcia, econòmica o d’altra mena, el ronden aprofitats.
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Similar: Ocell sense ales és bo d’agafar. Castellà: Del árbol caído, todos hacen leña. A río revuelto, ganancia de pescadores. On hi ha dos gossos i un os, hi ha pleit gros. Gran veritat aplicable quan dos pretenen la mateixa cosa. On hi ha el gall, no canten gallines. Significa que els subordinats no tenen res a dir davant les decisions de qui mana. Contrari: Molts pilots perden un barco. Castellà: Donde hay patrón no manda marinero. On hi ha sembrat hi ha perdius. Significa que on hi ha algun possible benefici a obtenir, no faltaran pretendents. Contraris: Qui no vulga pols, que no vaja a l’era. On donen molt, no vages. Oreneta arribada, hivernada acabada. (oreneta = oroneta, orendella) L’arribada massiva d’aquesta au insectívora indica clarament que el bon temps és ací. Similar: Orenetes per Santa Madrona, l’hivern és fora. Connex: Orenetes pel febrer, mal any ve. Oreneta, ben arribada, tu que em portes la berenada. És una expressió de benvinguda a qui anuncia el bon temps i la calor que produirà cereals i fruita. Oreneta que alt vola, no tem que ploga. Això diuen. Contrari: Oronella terrera, aigua o pedra. Orenetes pel febrer, mal any ve. Si arriben abans de l’abril, significa que fa massa bon temps en hivern i, per tant, que l’estiu serà calorós i sec. Connex: Oreneta arribada, hivernada acabada. Orenetes per Santa Madrona, l’hivern és fora. Per Santa Madrona canta l’oreneta i l’alosa. Per Santa Madrona i San Ramon vénen les orenetes de l’altre món Per Sant Ramon, orenetes per tot el món. Per Sant Sebastià l’oreneta ve i el tord se’n va. Per Sant Macià, l’oreneta sol tornar. Per Sant Josep, cada oreneta en son indret. Són festivitats de referència aproximada de l’arribada de les orendelles a cada zona, que a terres valencianes sol produir-se a finals d’abril. Contrari: Per Sant Jaume i Sant Mirià, l’oreneta se’n va. Orenetes tardanes, hi ha fred per setmanes. Quan les migraccions es produeixen tard és perquè encara fa fred en el lloc de destinació. Contrari: Oroneta primerenca, primavera calorenca. Oronella terrera, aigua o pedra. (terrera = que vola ran de terra) Oreneta que vola per terra porta tempesta. Orenetes vora l’aigua, pluja a la platja. Significa que plourà o pedregarà, però ningú sap quan. La veritat és que volen ran d’aigua o de la carretera per atrapar mosquits. Contrari: Oreneta que alt vola, no tem que ploga. Oroneta primerenca, primavera calorenca. L’arribada de les primeres oronelles sempre alegra perquè són indicatives del bon temps. Contrari: Orenetes tardanes, hi ha hivern per setmanes.
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Ovella farta, del seu rabo s’espanta. Ovella farta, de sa coa fa manta. Les persones i els animals perdem interés a esforçar-nos quan tenim les necessitats cobertes. Connex: Qui no té res que fer, el gat pentina. Connex en castellà: Cuando el diablo se aburre, mata moscas con el rabo. Ovella que bela no beu. Ovella que bela perd (el) bocí. Es diu a qui passa el temps xarrant no el dedica a coses més profitoses. Castellà: Oveja que bala, pierde bocado. Ovelles boves, per allí a on va una van totes. Critica els qui actuen per imitació, sense criteri propi. Similar: Un bovo en fa cent. Similar en castellà: ¿Dónde va Vicente?, donde va la gente. Ovelles i abelles, per al que puga cuidar d’elles. S’explica sol. Connexos: Qui té terra, s’enterra. Primer és l’obligació que la devoció. el següent. Ovelles i abelles són les mil meravelles i si pots no estigues sense elles. Donen molta i variada producció, però convé dedicar-los alguna que altra atenció. Connex: el precedent. Paciència, deia el gat a la rata, i li molia els ossos. Critica els qui li procuren un mal a algú i pretenen que l’altre no proteste. Paraules de sant i ungles de gat. Predica consciències i ven vinagre. Recomana usar bones maneres amb els altres per tal d’aconseguir el propòsit que interessa, per roí que siga. Pardalet corregut o empaitat ja no és engabiat. Si no hem aconseguit algun objectiu amb un animal al primer intent, després resulta més difícil perquè ja està pendent de les nostres intencions. Similar: El gat escaldat, de l’aigua freda fuig. Pardal pren qui a pardal para. Veure els ocells volar no significa que siguen fàcils d’atrapar. Similar: No digues blat que no el tingues al sac, i el sac, lligat. Similar en castellà: Más vale pájaro en mano que ciento volando. Pardal que vola, a la cassola. Ocell que vola, a la casola. Ocell que vola, acaba a la cassola. Ocell que passa, cop de maça. Quan passa l’ocell, tira-li el mantell. Convé no deixar passar cap oportunitat perquè no sabem si es tornarà a presentar. Similars: Més val un ocell a la mà que cent volant. Més val un ocell a la mà que dos que en veges volar. Més val un ocell en mà que cent que veges volar. Més val un ocell a la mà que perdiu volant. Més val un ocell al puny que una grua lluny. Castellà: Pájaro que vuela, a la cazuela. Similars en castellà: Todo bicho que camina va a parar a la cocina.
 Más vale pájaro en mano que ciento volando.
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Pardals, tords i estornells són mals ocells. (pardal = teuladí / estornell = ocell negre que forma bandades enormes) Arrasen plantacions de gra i ho caguen tot. Pastor, quan l’ovella caga fa pudor. És una observació que es fa a qui pretén no donar-se per entés que les coses són com són, i no com ell pretén que siguen. Castellà: Al pan pan, y al vino vino. Peix blanc, a la brasa. És la millor manera de cuinar-lo perquè no se li desfaça la tova carn. Peix blanc, peix de malalt. Sempre forma part de la dieta d’hospitals perquè té fàcil digestió. Peix blau, peix de pobre. Es diu perquè sol abundar i, per tant, el seu preu s’abarateix. Similar: Peix d’escata, peix de barata. Peix de bon menjar ha d’ésser de mar. Peix de calada, peix de tallada. (calada = profunditat) Els grans peixos i els de carn saborosa són marins. Similar: Peix de mar, gran cosa; peix de riu, poca cosa. Contrari: Peix de canya, peix de res. Peix de cames, guarda’t d’ell. Les cames solen ser punxes, moltes vegades verinoses. Peix de canya, peix de res. Peix d’ham, peix de mort de fam. Peix de vora terra, peix de merda. Peix de vora terra menja merda. Llevat de la tonyina, que es pesca en alta mar, la resta de peixos litorals són menuts. Peix de mar, peix de gran treball. Peix de mar, de perills és car. Peix de mar, gran cosa; peix de riu, poca cosa. Peix de mar és peix, peix de riu no és res. El producte del mar té molt mèrit per la inclemència del medi, els mitjans i la dedicació que requereix i la seua grandària i sabor. Peix d’escata, peix de barata. (barata = bescanvi) Peix d’escata, peix dolent. No és exactament així, però normalment es prefereix un altre tipus de peix que dóna menys faena a l’hora de cuinar-lo. Peix fa mal a peix. Els que tenen el mateix ofici i els que comparteixen un mateix territori es perjudiquen mútuament més que no ho faria un estrany, ja que coincideixen forçosament en la competència per la clientela i els recursos. Com: El peix gran es menja el xicotet. Contrari: Gos entre gos no es mossega. Peix fora de l’aigua, de seguida acaba. Peix fora de l’aigua, peix mort. Certament. Peix gros i rafit, un altre n’ha engolit. (rafit = panxut, inflat, taboll) Quan el peix està anormalment gros és perquè acaba de menjar-se una presa.
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://www.bellera.cat/teresa/nuke/images/blocks/escher/ocells1949.jpg&imgrefurl=http://www.bellera.cat/teresa/nuke/iframe.php%3Ffile%3Dmates/curiositats/escher.html&usg=__zDcCHk1b1H7iw1mTdq2OgWyfyp4=&h=299&w=491&sz=55&hl=ca&start=44&zoom=1&tbnid=9dr0Zr4MPNSCZM:&tbnh=79&tbnw=130&prev=/images%3Fq%3Docells%26start%3D40%26hl%3Dca%26sa%3DN%26gbv%3D2%26tbs%3Disch:1&itbs=1
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Similar: El peix gran es menja el xicotet. Peix i garrí viuen en aigua i moren en vi. (garrí = porc, bacó) Criats en la mar, el riu o el fangar, són menjats amb acompanyament de vi. Peix que no es veu, no l’agafareu. Com que la mar és molt extensa, si no hi ha indicis de peix no es poden mullar les xàrcies. Peix que no neda, peix que no val. La falta de vitalitat és significativa de malaltia o anormalitat. Peix que no val, cap a la mar altra vegada. Les espècies que el públic no compra o els alevins, més val que visquen o que servisquen d’aliment a altres peixos. Peix que pica, peix pescat. Peix que s’emmalla, cap a la barca. Convé aprofitar tota ocasió que se’ns presente. Similars: Pardal que vola, a la cassola. Canyadeta, peixet. Peix que put, tira’l al mar. Consell molt saludable i que vindrà bé a d’altres peixos o aus marines. Significa que convé desfer-se d’allò que resulta perjudicial. Similar: El que no paga lloguer, al carrer. Peix que salta, l’ham no l’agafa. Peix que llambreja es riu de qui el grumeja. Quan el peix no vol, no hi val saber de pescar. Qui està sempre en moviment és difícil d’atrapar. Peix que s’emmalla, no sap el que fa. No convé complicar-se la vida un mateix. Similars: Mentre hi haurà burros es faran albardes. Déu ajuda a qui s’ajuda. Peix que s’escapa de la xarxa mai més no s’agafa. Les oportunitats perdudes ja no es tornen a produir. Similar en castellà: Agua pasada no mueve molino. Pel febrer, busca l’ombra el llebrer, però no tot el mes sencer. Al final febrer, el llebrer ja pot cansar-se acaçant les primeres llebres, cosa que no podia fer a primers de mes perquè les llebres s’estaven en els caus a causa del fred exterior. Pel febrer, la garsa puja al joquiner, no per pondre ni per covar, sinó pel temps que fa. A despit del febrer, pel març la garsa fa el niu i pon molt bé. Els dos refranys es complementen. Pel febrer, crits de lloca i bons cants al galliner. (lloca = gallina ponedora) Les gallines ponen tot l’any, però en hivern, més. Similar: Per la Candelera, ponen la primera gallina i la darrera. Pel febrer naix el bon corder. Ja sabeu quan naixen els corderets. Pel gener, bodes de gats i marrameus pels terrats. Pel gener, els gats busquen muller. Els gats s’aparien sobretot en el ple fred de l’hivern i les seues parades nupcials nocturnes són ben sorolloses. Similar: Gener, mes dels gats. Pel gener, cada ovella amb son corder; si no a la tripa, al braguer. (tripa = dins la panxa / braguer = zona ventral de les mamelles) L’hivern és el seu temps de cria. Pel gener, els tords al paner. (paner = cistella) A l’hivern es cacen fàcilment perquè volen baixos.
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Contrari: Per Sant Francesc, el tord al bosc. Pel gener no hi ha esparver perdiguer. El fred hivernal ensopeix o adorm l’activitat animal i vegetal. Castellà: En enero no hay galgo perdiguero. Pel juliol, dóna blat a la perdiu, si en vol, i com que en voldrà, bé caçaràs. Pel juliol, els caçadors de perdius, al redol. És un ocell granívor que es prodiga pels sembrats a l’estiu, cosa que els caçadors saben bé i a vegades deixen un espai net entre les espigues per poder-lo veure. Connex: On hi ha sembrat hi ha perdius. Pel juliol, qui es tapa és un mussol. Critica els fredolics. Pel juny, falziots a muntanya i falzies a la plana. Pel bon temps, les aus litorals i les marines canvien de lloc sense problemes. Pel maig, a caçar aloses per vora els sembrats. (alosa = ocell canor granívor) Les cries de la temporada ja són grandetes. Pel maig, cada ovella amb sa parella. Maig és el mes més bonic de la primavera, que fa florir els vegetals, apariar-se molts mamífers i enamorar-se els humans. Pel maig, cria l’escarabat. Quasi tots els insectes solen nàixer en primavera. Pel maig, el rossí es torna pollí. (rossí = èquid vell / pollí = èquid jove) A la primavera, amb el bon temps, tot reviu, cobra energia i es rejoveneix. Similar en castellà: La primavera, la sangre altera. Pel maig floreix el faig i canta el gaig. Així és. Pel maig, la tórtora puja al faig. En primavera i estiu es fa visible aquest colom. Pel març, la cabra a l’arç, l’ovella a la pastera i el bou al ribàs. (arç = arbre espinós de muntanya / pastera = cóm, pessebre / ribàs = talús, marge, pendís) Com que l’herba de pastura encara no ha brotat, cada espècie ha de menjar del que hi haja. Pel març, ni una llebre trobaràs. Com que no hi ha herba fresca, els mamífers es demoren dins el cau. Pel mes de febrer, tota oca pon al femer. Confirma que hi ha coses que són immutables. Se sol dir quan algú ha dit alguna obvietat o pretén que les coses siguen diferents de com són. Pel mes de maig, la mosca deixa el bou i va al cavall. A l’estiu no es llaura i, per tant, els bous no suen, mentre que el cavall s’utilitza tot l’any. Pel Pilar, el tord ve i l’oreneta se’n va. (= 12 d’octubre) És una data aproximada, però indicativa de la baixada de les temperatures. Connexos: Pel setembre, el tord arriba i se’n va la griva. Per Sant Macià, el cucut ve i el tord se’n va. Per Sant Sebastià, l’oreneta ve i el tord se’n va. Pel rastre es troba el pollastre. Pel rastre i els indicis se sol trobar tot. Pel setembre, el tord arriba i se’n va la griva. (griva = ocell boscà) El setembre, com l’abril, són èpoques de transició entre l’estiu i l’hivern i el moment de les migracions de moltes aus cap al nord o cap al sud. Connex: Pel Pilar, el tord ve i l’oreneta se’n va. Pel setembre, les perdius són fetes. Les cries nascudes en primavera ja són grosses.
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Similar: Per Nadal, és la perdiu vertadera i cabal. Pel setembre, l’oli a la gerra i la cabra a la serra. Per les cabres va bé, però l’oli, sol fer-se a les nostres terres al llarg del desembre. Per a menjar-se un tros de pa, qualsevol sardina és bona. Quan es pretén un objectiu, no s’han de mirar massa les coses circumstancials, annexes o secundàries. Connex: Per a pa i pimentó, en qualsevol cantó. Perdiu esparverada és mig caçada. (esparverada = espantada, inquietada) Perdiu esparverada, prompte caçada. Aconsella quedar-se quiet i callat i no fer-se de notar per a evitar algun perjudici. (La protecció de la perdiu i les seues cries és la immobilitat, ja que no se la veu quan està quieta per raó del camuflatge del seu plomatge.)
 Per la boca mor el peix. Similars: Qui molt parla, molt erra. La llengua no té os. El que la boca erra, la butxaca ho paga.
 Castellà: Por la boca muere el pez. Similars en castellà: Dime de qué presumes y te diré quién eres.
 Bragueta abierta, pájaro muerto. La vaca bramadora, llama al lobo que la coma. Per l’abril, canta la granota i el grill. Significa que es tracta d’un mes de transició entre l’època de pluges i la de calor. Per l’abril, el pardal fa el seu niu. En abril, tot pardal fa son niu. Per l’abril, tot pardal fa son niu. L’abril és el mes de l’arribada de la major part d’aus migrants, dels apariaments en generali de la nidificació. Per l’abril, oronetes mil. (oroneta = oronella, orenella, orendella) A mitjan abril solen acudir aquestes aus migratòries a menjar-se els nostres mosquits. Per l’abril, tot pardal fa son niu. És el mes de la nidificació general. Per la Candelera, es casen els ocells i les caderneres. (2 de febrer /cadernera = au cantaire menuda) Per la Candelera, ocells a l’ocellera. Per la Candelera, ous a la gallinera. Per la Candelera, ponen la primera gallina i la darrera. Per la Candelera, ous a la carrera. Per la Candelera, el cos a la carrera. Per la Candelera, la gallina pon a l’era. Per la Candelera, la gallina queda sense ouera. Per la Mare de Déu del Candeler, los ous a diner. És època d’apariament d’algunes aus i de la nidificació i, sobretot, de posta de les gallines. Similars: Per Sant Macià, els ocells es volen casar. Per Santa Àgata es casen els ocells, ells amb elles i elles amb ells. Castellà: Por la Candelera, toda gallina es ponedera.
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://guias.masoportunidades.com.ar/wp-content/uploads/2010/01/pesca2.jpg&imgrefurl=http://guias.masoportunidades.com.ar/tag/pesca/&usg=__C_MP8eHy2w2EquJTBEp4bTS4HDc=&h=400&w=600&sz=41&hl=ca&start=182&zoom=1&tbnid=h_opy0u4oUJFyM:&tbnh=90&tbnw=135&prev=/images%3Fq%3Dpesca%26start%3D180%26um%3D1%26hl%3Dca%26sa%3DN%26tbs%3Disch:1&um=1&itbs=1
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Por las Candelas, ponen las gallinas malas y las buenas. Por San Antón, la gallina pon, y por la Candelaria, la buena y la mala.
 Por San Antón, la gallina pon, y por la Candelaria pon la buena y la mala. Por San Antón, la pita pon, y por la Candelera, la mala y la buena. Por San Antón, la buena gallina pon; por la Candelaria, la buena y la mala. Por San Antón, la gallina pon; por la Candelera, la nueva y la vieja, y por San Blas, más y más. Por San Antón, toda ave pon; y por la Candelaria, la buena y la mala. Por San Antón, todo el ave pon; y por la Candelaria, la buena, que no la mala. Por San Antón, la gallina pon. Per la Candelera, la cigonya campanera, i si no fa fred, la cigonya i l’oreneta. És temps de niar per campanars, arbres i torres de l’estesa elèctrica. Per la Candelera, la puput amb sa bandera. Aquest ocell canor canta i s’anuncia en ple fred. Per la Candelera, la sardina enrere. Hi ha qui creu que el peix de febrer no és gustós. Per la Candelera, l’ós surt de l’ossera, i si troba que fa bo, se’n torna a fer un gaitó. (= guaita, ullada, mirada) Per la Candelera, l’ós surt de la cova, i si veu que plou, no se’n mou. Quan els ossos es deperten de la letargia, estan indecisos fins que s’espavilen. Castellà: Por la Candelera, sale el oso de su osera.
 Por Santa María Candelera, sale el oso de su osera. Por la Candelera, sale el oso de su cueva; pero si hace mucho frío se
 vuelve a ella. Per la Candelera, pon l’oca vera; si no pon ja, aviat pondrà. És temps de posta d’algunes aus, per bé que la majoria d’espècies ponen en primavera. Per la corda es troba el ruc. Preguntant i indagant s’arriba a saber el que es pretén saber, i el menor indici pot fer de fil conductor (la corda del ruc). Castellà: Por el hilo se saca el ovillo. Por el hilo se saca el pabilo. Por el humo se sabe dónde está el fuego. Per l’agost, el bestiar de llana es mor de gana. La calor agosta els prats. Per l’agost, els ocells, grassos com vedells. (vedell = jònec, fill de la vaca) Els pardals menuts són granívors i aprofiten bé l’esplet cerealístic agostí. Per l’agost, la perdiueta es vesteix de donzelleta. Per Sant Feliu es vesteix de gala la perdiu. Per Sant Feliu pinta la perdiu. Les cries nascudes en primavera canvien el plomatge infantil pel d’adult. Connex: Per Nadal, és la perdiu vertadera i la cabal. Per la Mare de Déu Candelera, porta el xai a la farratgera. (2 de febrer) Com que l’herba és coberta per la neu o el glaç, cal que els animals s’alimenten a l’estable. Per la Mare de Déu del Candeler, s’omple d’ous el galliner. Per la Mare de Déu del Candeler pon la gallina jove i la vella també. Pel febrer, totes les gallines ponen molt on els ve de gust, ja que no podran empollar tots els ous. Contrari: Pel gener, cada ou val un diner.
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Similars en castellà: Por San Antón, toda gallina pon, y por la Candelera, la nueva y la vieja. Por San Antón, toda gallina pon, y por la Candelera, la mala y la buena. Por la Candelera, busca y halla la gallinera. Per la Mare de Déu de març, bosquetes i muriacs. (muriac = muricec, ratpenat) Les bones temperatures fan eixir el ratpenat del seu forat i atrauen ocells d’altres latituds. Connex: Per la Mare de Déu, pertot arreu, bosquetes i papallones. Contrari: Per Sant Miquel, la bosqueta fuig lleugera i l’ull de bou al seu darrera. Per la Mare de Déu de març, trau els xais de totes parts. (el dia 25 és l’Anunciació de Maria / xai = corder, anyell). Per la Mare de Déu, orenetes i menjafigues pertot arreu. (menjafigues = ocell Muscicapa atricapilla) Cap a la fi de març, si ha plogut, hi ha pastura tendra, i si ja fa bona temperatura, acudeixen a terres mediterrrànies les aus migratòries procedents de l’Àfrica. Per la Mare de Déu, el duc petit ja fa mèu-mèu. Els pollets naixen en març. Per la Mare de Déu, pertot arreu, bosquetes i papallones. Ala primavera de març, el camp es pobla d’ocells i insectes. Connex: Per la Mare de Déu de març, bosquetes i muriacs. Per la ploma i la cançó coneixeràs el moixó. (moixó = ocell menut en general) Del tot cert, com quasi tots els altres ocells. Pot referir-se també a les persones. Per l’Ascensió, el pigot forada el tió. (pigot = ocell que pica els troncs / tió = tronc) És l’època de la nidificació. Per l’Ascensió, l’ocell no fa nieró. (nieró = niuet, niu) Per l’Ascensió, l’ocell no porta busques al nieró. Per l’Ascensió, l’ocell diu: avui reposo de fer el niu. Al bell mig d’agost, les aus granívores i les seues cries dediquen el temps a afartar-se pels camps de cereals. Per l’Ascensió, orenetes a abundor; a la plana sí, però a Morella no. (a abundor = en abundor, a bondó) Són animals que busquen bones temperatures, no climes de muntanya. Per la Setmana Santa, el cucut canta. Per Setmana Santa, el cucut canta. Per Setmana Santa, si el cucut no canta, o és mort o és pres a França. Per Sant Benet, cada cucut canta en son indret, i si no canta, és mortet. Per Sant Benet, cada cucut canta al seu indret. Per Sant Benet, el cucut canta pel seu dret. És un temps aproximat, perquè la Setmana Santa varia d’un any a un altre. Per l’Encarnació ja volen l’esparver i el falcó. Són dos ocells caçadors de vista prodigiosa, el primer, ratoliner, i el segon, oceller. Per l’octubre, el porc sota el roure. És l’època de pasturar i engreixar-se amb els glas madurs caiguts de l’arbre. Per manso que siga el gos, si el trepitgen, és rabiós. (trepitjar = xafar, aixafar) Quan s’abusa o es perjudica algú, és normal que reaccione. Per Nadal, capons, neules i torrons. És la tradició culinària. Per Nadal, el porc en sal. Per a passar l’hivern, convé haver matat el porc i conservar-lo en sal o en oli. Per Nadal, és la perdiu vertadera i la cabal. Les cries nascudes en primavera ja són adultes.
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Similar: Pel setembre, les perdius són fetes. Connex: Per l’agost, la perdiueta es vesteix de donzelleta. Per Nadal, tots els animals al corral. Convé que els animals passen l’hivern protegits i calents. Per no perdre la vedella, penja-li al coll una esquella. (esquella = campana de llautó) Als animals que pasturen solts per la muntanya se’ls localitza fàcilment pel so. El refrany es refereix a qui no para mai per casa. Per Pasqua, ous de garsa, i per l’Ascensió ja hi ha garsó. (garsa = ocell d’aiguamoll, blanc, camallarg i amb cresta) Per l’abril és la posta de la que naixeran els pollets. Connex: Per Sant Valentí, la garsa puja al pi. Per por dels pardals, no deixes de sembrar cereals. Ja explicat més amunt. Connex: No vages a sembrar vora d’un colomar. Per portar a pasturar l’ovella o altre bestiar, no perda ton fill l’escola. Un savi consell i una bona inversió de futur. Perquè han vist mossegar un gos, ja tothom li diu rabiós. Voleu mal a un gos? Digueu que és rabiós. A vegades s’adquireix mala fama de manera fortuïta o per malevolença d’algú. Similar: Una oroneta no fa primavera. Contrari: Si vols mentir, digues el que sents dir. Castellà: Por un perro que maté, mataperros me llamaron. Similar en castellà, l’expressió: Miente, que algo queda. Per Santa Àgata es casen els ocells, ells amb elles i elles amb ells. Ja ho sabeu. Per Santa Aguedeta, palpa el cul de la polleta; si no li trobes l’ou, torna-hi el dia nou. (torna-hi = insisteix, repeteix) És època de posta. Per Santa Caterina, a pescar la sardina. És el moment idoni. Per Santa Madrona, canta l’oreneta i l’alosa. És l’epoca del bon temps, de la florida i dels amors. Per Santa Maria, la guineu ja agafa una gallina. La rabosa s’aventura a caçar vora els poblats després del dejú hivernal. Per Santa Mariagna ve l’ull de bou i se’n va la piula hortolana. Uns ocells immigren mentre que d’altres emigren segons la seua preferència climàtica. Per Sant Antoni del porcot, cada perdiu amb el seu perdigot. (perdigot = mascle de la perdiu) Per Sant Antoni, la perdiu vol matrimoni. És l’època de l’emparellament de moltes aus. Connex: el següent. Per Sant Antoni del porquet, cada perdiu canta en son indret. És època de zel i emparellament. Connex: els precedents. Per Sant Bernabé, tot perdigot va bé. El dia 11 de juny. Significa que més val poc que res. Connex: Pardal que vola, a la cassola. Per Sant Feliu es vesteix de gala la perdiu. Muda el plomatge. Per Sant Francesc, el tord al bosc.
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Per Sant Francesc, la piula al bosc. (piula = nom de diferents espècies fringíl·lides i anàtides) Per Sant Francesc, la piula al vesc. Per Sant Jordi, la piula a l’ordi. Per Sant Jordi, la piula pica l’ordi. S’amaguen al bosc i ixen a menjar als sembrats i a la xara. Contrari: Pel febrer, el tord se’n va i se’n ve. Per Sant Honorat, el pésol granat. Convé collir-lo abans, quan estiga tendre. Per Sant Josep es casa el pardalet. (19 de març) Per Sant Josep, en casa el pardalet. Quasi totes les espècies animals s’aparellen i nidifiquen en primavera. Per Sant Lluc ve l’ànec de mar i l’ànec mut. (18 d’octubre) Per Sant Lluc, ve el caçaaranyes i se’n va el duc. (duc = espècie menuda de mussol) Per Sant Lluc, a estudi el duc. Totes aquestes espècies d’aus migrants hivernen ací. Per Sant Macià, l’oreneta ve i el tord se’n va. (oreneta = oroneta, oronella, orendella) Per Sant Sebastià, l’oreneta ve i el tord se’n va. Per Sant Macià, la griva ve i el tord se’n va. Per Sant Valerià, el tord ve i la griva se’n va. A la primavera, que és temps de canvi i renovació, unes espècies migrants vénen de l’Àfrica fugint de la calor i d’altres se’n van cap al nord buscant la frescor. Contrari: Si el tord no se’n va per Sant Macià, freds encara farà. Per Sant Marc ve el papamosques i el bitxac. (bitxac = Saxicola torquata) Ja ho sabeu. Per Sant Martí, el porc para de grunyir. (11 de novembre) Per Sant Martí, mata el porc i enceta el vi. L’11 de novembre és quan se sol matar el porc de casa i quan es punxa la bóta i es tasta el vi fet al setembre. Similars: Per Sant Martí, la velleta beu bon vi. Per Sant Martí, tasta la figa i tapa ton vi. Vi de Sant Martí és el millor vi. Per Sant Martí, la llebre al costat del camí. Els animals en general solen eixir dels caus per buscar quemenjar. Per Sant Martí, ve la guatlla i el tití. (tití = ocellet en general, en llenguatge infantil) Molts animals de ploma vénen a hivernar a casa nostra fugint del fred nòrdic. Per Sant Mateu, tords pertot arreu. Pel febrer, el tord se’n va i se’n ve. Per Sant Lluc passen tords. És època d’abundor de l’espècie, ja que les cries són grans. Connex: Pel febrer, sort del tord, que en menja el corc. Per Sant Maties canten les calàndries. (ocell negrenc d’uns 2 pams) Ja ho sabeu. Per Sant Miquel, la figa és per a l’ocell. A les acaballes de setembre, les figues estan en el punt idoni de maduresa, moment que els ocells aprofiten per a picar les millors. Per Sant Narcís, cada mosca en val sis. Les poques mosques que queden vives al mes d’octubre són molt insistents i apegaloses. Similar: Qui mata una mosca en abril, en mata cent mil. Per Sant Pere, el cucut enrere. Per Sant Pere, el cucut va a veure el Sant Pare.
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Quan Sant Pere és arribat, el cucut canta sota teulat. No és que desaparega, sinó que deixa de cantar perquè ja s’ha emparellat i li convé criar discretament. Contraris: Quan canta el cucut per Sant Pere, fam espera. Sant Josep fa parlar el cucut i Sant Pere el fa callar. Per Sant Pere i per Sant Pau, la sargantana ix del cau. El 9 de juliol, la calor revifa els animals de sang freda. Per Sant Ramon, oronetes per tot el món. En primavera, solen acudir a Europa des de l’Àfrica fugint de la calor. Per Sant Sebastià, penja el perdigot, que bé cantarà. Per Sant Antoni de Gener, penja el perdigot on et vinga bé, i si no, per Sant Sebastià. Per Sant Antoni del porquet, cada perdiu canta en son indret. És l’inici de la temporada de cacera de les perdius, les quals s’atrauen amb el cant d’un perdigot engabiat, que s’amaga entre la garriga o entre el fullatge. Per Sant Blai ve la cigonya. Per Sant Blai, cigonyes veuràs, i si no en veus, mal any passaràs. Per Sant Blai, la cigonya per l’espai; si no la hi veus, senyal de neus. Sant Blai mullat, cigonyes aviat; Sant Blai eixut, cigonyes no han vingut. Per Sant Joan, les cigonyes a volar. Per Sant Pau, la cigonya al camp. Per Sant Pau, la cigonya per l’estany. Per Sant Pau de juny, la cigonya ja està a punt. Per la Candelera, la cigonya, campanera. L’arribada o l’absència de les cigonyes és molt indicativa de la meteorologia de l’any. Per Sant Grau, el tord cau. És època de cacera. Similar: Pel gener, els tords al paner. Per Sant Mamet, ni pollastre, ni peix, ni bolet. Aquests aliments no estan en el seu millor moment culinari. Per Sant Miquel, el rossinyol travessa el cel. Cap al 29 de setembre baixa el rossinyol a cantar vora riu. Per Sant Miquel, la bosqueta fuig lleugera i l’ull de bou al seu darrera. Cap al 29 de setembre, quan s’acosta el fred, moltes espècies d’ocells emigran cap a climes més càlids. Per Sant Sebastià s’allarga el dia un pas de milà. El temps de llum diürna s’allarga respecte a la nit. Per Sant Simó i Sant Judes, treu els bous de les cobertures. (cobertura = cobert, cobertís, establia, estable) Convé llaurar la terra profundament abans de l’hivern perquè absorbisca bé les pluges. Per Sant Simó, mor la mosca i el moscó. Quan decau la calor ambient, a la tardor, moltes espècies d’insectes volàtils moren de fred. Per Sant Tomàs, agafa el porc pel nas. El 10 d’octubre, tin-lo controlat per a la matança. Per Sant Urbà, el falcó a la mà. És la temporada de la cetreria. Per Sant Valentí, la garsa puja al pi. Indica que s’acosta el mal temps. Similar: Quan la garsa puja a la muntanya, senyal de pluja. Contrari: Quan la garsa fa baix el niu, trona sovint a l’estiu. Per Sant Valerià, la guatlla a mar.
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Significa que davalla des dels sembrats de l’interior cap a la zona litoral. Per Tots Sants, agafa tords amb quatre mans. Significa que quan ve el fred hi ha abundància d’aquests ocells. Similars: Quan baixa el tord, el fred més fort. Quan l’octubre va a la fi, tords i guatlles són aquí. Per trobar eriçons al mar, els mesos amb “r” haureu de buscar. Ja ho sabeu. Per una ploma, l’ocell no es queda sense volar. És una justificació quan una cosa està quasi completa o un compte quasi saldat. Contrari: Per un clau es va perdre una guerra. Per un poll no es perd la lloca. (lloca = gallina que cria) A vegades és preferible no desviar l’atenció o invertir esforços en empreses o assumptes de resultat incert. (A molts animals se’ls perd alguna de les moltes cries, però no deixen desprotegida a la majoria.) Picada d’escorpra i d’eriçó, no hi és a temps l’extremunció. (escorpra = peix saborós amb aleta dorsal puxeguda i verinosa) Tenen una picada molt amarga i duradora. Pic d’aranya, la mortalla; pic d’escurçó, l’extremunció; pic de xaveta, la taüteta. (pic = picada, mos, punxada / xaveta = alacrà, escorpí) Exagera la perillositat del verí d’aquests tres gèneres animals. Plou i fa sol, aigua de caragols. Que el sol es mostra després de la pluja, els caragols revifen i ixen a pasturar. Poc peix, raons en barraca. Quan hi ha mancança de menjar o de beneficis, es prodiguen les discussions familiars. Pollastre al gener, plomes o diner. Els animals de corral són molt apreciats en la mala època que és l’hivern, pels quals s’obté un bon benefici econòmic. Poll de gener juga amb son pare al galliner. Les cries no tenen cap altra distracció mentre romanen dins el galliner, ja que fora fa massa fred per a elles. Poll de gener, per Sant Joan canta al galliner. (Sant Joan = 24 de juny) En cinc o sis mesos, els pollets esdevenen pollastres o gallines adults. Poll ressuscitat, pica més que els altres. Ja explicat més amunt. Polls amb polls, fan llémenes. (llémena = ou del poll paràsit) Despectivament, significa que quan un indesitjable s’ajunta amb un altre no pot resultar res de bo. Similars: Fills de gat, gatets. Juntar-se la fam i les ganes de menjar. D’on no hi ha, no es pot traure. On no hi ha cap, tot són peus. Similar en castellà: Siempre hay un roto para un descosido. Polls de gener, moren en el paller. (paller = bóta, munt o magatzem de palla) Alguns animals que naixen en el ple de l’hivern poden morir de fred. Polls i minyons, bona llocada. Recomana criar molt perquè antigament la mortalitat infantil era gran. Porc a mitges, mai és gras. (gras = gros) Quan una propietat, un assumpte... és interés de més d’un, uns per altres ho descuiden. Similars: Faena de dos, merda de gos. Tots al sac, i el sac, en terra.
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Porcell d’un mes, l’ànec de tres. És l’edat en què tenen la carn més tendra. Porc fiat, tot l’any gruny. (gruny, grunyit = veu del porc i del senglar) Porc a mitges, sempre gruny. El deute d’allò que s’adquireix fiat i les coses on intervénen diversos interessats impliquen desavinences i baralles. Similars: Qui deu, no té veu. Faena de dos, merda de gos. Prendre garsa per perdiu no fa viu. (garsa = camallarg d’aiguamoll / viu = espavilat, llest) Recrimina a qui accepta una cosa roïna per una de bona. Oposat en castellà, l’expressió: Dar gato por liebre. Prop de camí, rec o riu, ocellet, no hi faces niu, que si l’hi fas, te’n penediràs. (rec = séquia) Prop de frare, forn ni riu, ocellet, no faces niu. Prop de muralla i de riu, ocellet, no hi faces niu. A la vora del riu no faces niu. No convé estar en llocs perillosos, per tranquils que semblen. (Els corrents d’aigua poden desbordar-se; la muralla, ser atacada; el forn, encendre’s, i el frare o els caminants, furtar els ous.) Similar: On donen molt, no vages. Prop d’un home descuidat, sempre trobaràs un gat. Els gats tenen fama de lladres del menjar humà. Connexos: Un ull al plat i un ull al gat. Connex en castellà: Con los curas y los gatos, pocos tratos. Quan al camp veu garbes de blat, el cucut se’n va aviat. Se’n va quan ve la calor. Quan al matí canta el cucut, a la vesprada moll o eixut. Quan canta el cucut, al matí mullat i a la tarda eixut. Quan canta el cucut i ha plogut, tan aviat moll com eixut. En cantar el puput, matí banyat, capvespre eixut. Si el cucut canta al tardí, pluja al matí. Sol cantar pel març i l’abril, els mesos d’oratge inestable. Quan arriba el roquerol, l’hivern al sol. (roquerol = parent de l’oronella) Quan arriba el roquerol, primavera si Déu vol. La seua presència anuncia el canvi d’estació. Similar: Roquerols per les roqueres, al cap de vuit dies orenetes. Quan baixa el tord, el fred més fort. Com: Abellerols per l’horta, tanca la porta. Els tords davallen de la muntanya cap als sembrats al setembre buscant un clima més benigne. Castellà: Cuando el cuervo vuela rasante, ponte bufanda y guante. Quan beu el gall després de cantar, aviat plourà. Quan canta el gall a la vesprada, pluja o nevada. Quan canta molt el gall, aigua s’apropa. Quan canta molt el gall, senyal de pluja. Això diuen. Quan canta el cucut per Sant Pere, fam espera. Si sents el cucut per Sant Pere, mal any espera. Si no se’n va quan té el costum de fer-ho, és perquè sap que és any de pocs cereals i prefereix quedar-se on ha pogut sobreviure. Contrari: Quan al camp veu garbes de blat, el cucut se’n va aviat. Quan canta el mussol abans de brotar el cep, any de molt vi.
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És un auguri. Quan canta el mussol pel gener, és que més fred ha de fer. Si el mussol canta en gener, un altre hivern que ve. És un indicador molt precís. Com: Quan el gamarús canta pel gener, és un altre hivern que ve. Similar: Quan pel desembre canta el mussol, pluja o bon sol. Quan canta el pigot, la pluja és (ben) a prop. (pigot = ocell que pica troncs) Quan el pigot canta, plourà; si no és avui serà demà. Si el pigot baixa al torrent, sent el vent; si puja, sent la pluja. Així és. Similar: Quan canta molt el gall, senyal de pluja. Quan canta el rossinyol, planta el fesol. A començ de juny. Quan canta la cogullada, treu del llit la flassada. (cogullada = ocell boscà) Està dient que ja fa calor. Similar: El següent. Quan canta la puput, el bon temps és vingut. (la o el puput = ocell de difícil localització que espaia el cant: “put ... put”.) Per la Candelera, la puput amb sa bandera. El seu cant es produeix des de finals de març i s’allarga per la primavera fins al juny. Similar: l’anterior. Connex: Si el tres d’abril el puput no ha cantat, o és mut o és enterrat. Quan canta l’ocell marcenc, senyal de mal temps. (marcenc = de març) La inquietud fa que els animals s’alteren, com en els moments que precedeixen algun terratrèmol o quan noten la humitat creixent. Similars: Quan canta molt el gall, l’aigua s’apropa.
 Quan la gallina s’espluga, senyal de pluja. Quan canta molt el gall, aigua s’apropa. Això diuen. Similars: Quan la gallina s’espluga, senyal de pluja. Quan les mosques piquen i es llaven els gats, l’aigua a grapats. Quan canta un gall a les deu de la nit, es mor l’amo. Es diu que quan el gall canta de nit és advertència d’alguna mort pròxima. Quan canten els gripaus, senyalen pluja. Quan canta la perdiu, que plourà diu, i pagès busca ton niu. Quan canta el milà, pluja farà, i si canta de migdia, pluja per molts dies. Quan els esparvers canten al niu, rodolen el còdols al riu. (còdol = cudol, canto rodat) Els gripaus viuen letàrgicament sota terra, i si n’ixen i canten és perquè ja noten en la pell la humitat de la revivificadora pluja que els permetrà reproduir-se. Quant als ocells, també perceben la humitat creixent. Similars: Quan canta molt el gall, aigua s’apropa. Quan la gallina s’espluga, senyal de pluja. Quan l’ocell s’espolla i la perdiu terreja, el dia següent la font espurneja. Connex en castellà: Ave de mar que busca madriguera anuncia tempestad de esta manera. Quan el cucut va a covar, el moixó fa marxar. (moixó = pardalet, au menuda) El cucut pon en els nius dels altres quan són absents i la cria n’expulsa els inquilins per aprofitar-se al màxim dels pares enganyats. Quan el gamarús canta pel gener, és un altre hivern que ve. (gamarús = espècie més menuda que el duc, l’òbila i el mussol) La seua activitat musical dura mentre fa fred viu. Quan el gat gira la cua al foc, senyal de fred.
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Quan el gat s’asseu de cul al foc, fred o neu a prop. Quan el gat s’asseu de cul al foc, aigua o neu a prop. Si els gats jauen d’esquena al foc, senyal de neu. Es calfen l’esquena perquè noten la humitat ambiental. Castellà: Gato que mucho se lava, anuncia agua. Quan el gat miola, gener s’acosta. Els miols amorosos insistents i els marrameus de les baralles solen produir-se en gener. Quan el gat no està, les rates ballen. Quan el gat no hi és, les rates ballen. Quan el gat ni hi és, les rates van per la cuina. Quan l’esparver es fa vell, els ocells juguen. Quan l’esparver envelleix, se’n burlen els ocells. (esparver = au de presa) Si l’interessat no presta atenció a les seues coses, pot estar segur que li aniran malament, ja que els altres se n’aprofitaran. Similar: On no hi ha cap, tot són peus. Connexos: Qui té vinya i no la veu es fa pobre i no s’ho creu. Qui té terra i no la veu, es fa pobre i no s’ho creu. Castellà: Cuando el gato no está, los ratones bailan. Cuando el gato está ausente, los ratones se divierten.
 Donde hay patrón no manda marinero. Quan el grill canta, no fa falta manta. El grill canta només en la plena calor estiuenca. Quan el pardal fa el niu, vent viu. Els ocells solen niar al començ de la primavera, per març i abril, els mesos ventosos. Quan els gossos lladren, alguna cosa senten. Quan diuen que ve bou, per lo manco és vaca o joneguet. (joneguet = jònec o vedell, cria de la vaca) Justifica que quan la gent rumoreja coses o critica algú és perquè hi ha algun motiu o indici. Similar: No se meneja l’arbre si no fa vent. Castellà: Cuando el río suena, agua lleva. Quan és fet el colomar, el colom és mort. Adverteix que, amb la millor voluntat, les coses costen de fer, i a vegades tant, que s’arriba tard a l’objectiu. Similars: Mort el burro, les garrofes per baix del rabo. Més val tard que mai. Quan es moren els arrieros, sabem de qui són els burros. La tendència natural dels èquids i d’altres animals de companyia, com ara els gossos, és tornar a casa de l’amo, que és la seua, per lluny que estiguen. Connex: Rodes per on rodes, a parar, a Albaida. Quan juguen els dofins, maror fora i maror dins. (maror = mar agitada) Les aigües agitades causen agitació en els éssers vius. Quan la carn ha de ser del llop, tota sola se n’hi va. Hi ha circumstàncies que la voluntat no pot controlar perquè són més fortes que ella. Similar: L’home proposa i Déu disposa. Quan la formiga posa el menjar a assecar, el bon temps vindrà. El seu instint i la detecció de la manca d’humitat ambiental fa que escampen part dels seus aliments al sol i a l’aire pels voltants del cau.
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Quan la formiga tanca el niu, el cel plora i el moliner riu. Quan la formiga treu terra del niu, adoba la gotera i fuig del riu. Quan la formiga treu terra del niu, treu tu el blat de la farinera. Les formigues s’afanyen a tapar les entrades del cau quan la gotellada és imminent, pluja que acreixerà el riu i mourà les pales del molí. Connex: A la vora del riu no faces niu, ni a l’hivern ni a l’estiu. Castellà: Araña por la mañana, señal mala; si al mediodía, alegria. Quan la formiga treballa, raïm i vi a la parra. Al ple de l’estiu, mentre madura el raïm, la seua activitat de cerca i transport d’aliment és incessant. Similar: Qui no fa formiguers el juliol, no els fa quan vol. Quan la gàbia és neta, l’ocell marxa. Lamenta que un esforç haja resultat infructuós. Similar: Sempre plou quan no hi ha escola. Quan la gallina s’espluga, senyal de pluja. (esplugar-se = llevar-se les puces, estovar-se, pentinar-se) Si els pardals veus terrejar i les gallines espollar-se, senyal de mal mullar-se. Quan els pardals van a vols i s’empaiten, senyal de pluja. (empaitar = perseguir, acaçar) Quan els pardals s’empaiten, senyal de pluja. (empaitar = perseguir, encalçar) Així es diu, possiblement perquè les plomes s’estoven amb la humitat creixent i perquè l’època dels amors és la inestable primavera. Quan la garsa baixa, vent senyala, i quan puja, senyala pluja. S’instal·la als aiguamolls, on pot pescar arrecesada del vent entre les canyes, però canvia el seu hàbitat per zones més elevades si preveu que s’ha d’inundar. Similars: Quan la garsa puja a la muntanya, senyal de pluja. Per Sant Valentí, la garsa puja al pi. Quan la garsa fa baix el niu, trona sovint a l’estiu. Indica que no tem les tronades estiuenques, les quals no inunden mai el seu hàbitat. Contrari: Per Sant Valentí, la garsa puja al pi. Quan la garsa puja a la muntanya, senyal de pluja. Quan la garsa surt de l’aigua, o ha plogut o no trigarà gaire. Si marxa de l’albufera o l’aiguamoll és perquè defuig la inundació. Similars: Per Sant Valentí, la garsa puja al pi. Quan la garsa puja a la muntanya, senyal de pluja. Quan la garsa baixa, vent senyala, i quan puja, senyala pluja. Quan la gavina visita el llaurador, malament pel pescador.
 Si els ocells que s’alimenten al mar el defugen, és perquè hi ha poc aliment o hi ha tespesta. Quan la gralla alça el vol, el temps remou.
 Similar: Quan canta el rupit no tingues flassada al llit. Contrari: Si vola baixa la gralla, guarda la palla.
 Quan la granota canta, i plou, senyal d’aigua. Humorísticament, explica que les granotes canten quan volen, però sempre a la vora de l’aigua dolça i quan ja ha plogut. Quan la griva ve de ponent, pagès, sembra ton forment. (griva = ocell semblant al tord)
 http://www.google.es/imgres?imgurl=http://formigues.blogspirit.com/media/01/01/b334398cb485d234fbef41f75d4144c1.jpg&imgrefurl=http://formigues.blogspirit.com/archive/2008/05/06/estem-treballant-estamos-trabajando.html&usg=__fkaSEuc4-477EU5p_ebWYOa1-HQ=&h=416&w=360&sz=79&hl=ca&start=7&zoom=1&tbnid=gAm_u9x1ehiY3M:&tbnh=125&tbnw=108&ei=JGlBTeyTCo2xhQep-azEAQ&prev=/images%3Fq%3Dformigues%26hl%3Dca%26sa%3DG%26gbv%3D2%26tbs%3Disch:1&itbs=1
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Quan la griva va a gruar, pagès, posa’t a sembrar. (gruar = rondar, manifestar-se) Quan la grua va a gruar, pagès, posa’t a sembrar. (grua = ocell camallarg d’aiguamoll) Quan la grua va i ve, sembra, pagès, que hora n’és. Quan la grua ve de ponent, pagès, sembra ton forment. Quan ve la grua de ponent, el pagès sembra el forment. Quan ve la grua de l’Empordà, sembra, pagès, que hora n’és ja. Aquest ocell anuncia que ve fugint de les pluges que arribaran a terres llevantines més avant. Quan la grua pujarà, agafa el cabàs i vés a sembrar. Quan la grua va a castanyar, agafa el parell i posa’t a sembrar. Quan la grua va a castanyar, agafa l’aparell i posa’t a sembrar; quan ve del castanyar, agafa la podadora i vés-te’n a podar. Quan la grua va a ponent, pagès, sembra ton forment. Com el precedent, aconsella aparellar els bous per a estovar la terra perquè absorbisca la pluja que vindrà. Quan la grua baixarà, agafa la podadora i vés a podar. Quan la grua torna del gruer, plega el sementer. (sementer = planter) És un ocell migrador que ve als aiguamolls llevantins al final de l’hivern. Quan la grua va a pescar, no surtes en mar. S’alimenta abans que l’oratge es rebolique i els peixos s’amaguen. Quan l’àguila és arribada, no temes la gelada. Les aus, en general, migren buscant el bon clima. Quan la merla canta i no plou, senyal d’aigua si Déu vol. Això diuen. Quan la rabosa busca els grills, mal va la cosa per a ella i per als seus fills. Si qui habitualment es dedica a empreses més grans s’avé a dedicacions menys importants, és perquè les coses no li roden bé. Quan l’ase no pot, la somera ajuda. Quan u sol no és suficient, convé l’ajuda dels més pròxims. Quan l’ase pot, la burra no vol. Explica que a vegades, per interessos contradictoris, no es fan les coses. Similar: Qui no vol quan pot, no pot quan vol. Castellà: Cuando el asno puede, la burra no quiere. Quan les gallines van pels alts, senyal de vent. Això diuen. Quan les mosques piquen i es llaven els gats, l’aigua a grapats. Quan les mosques piquen i es llaven tres voltes les orelles els gats, aigua a grapats. Les mosques estan bascoses i apegaloses quan l’ambient és prou humit i calorós, a vegades abans d’una pluja d’estiu. Similar: Quan l’ocell s’espolla i la perdiu terreja, el dia següent la font espurneja. Quan l’esparver es fa vell, els ocells juguen. Quan l’esparver envelleix, se’n burlen els ocells. Tots celebren l’absència del cap, de l’amo, del poderós o de l’enemic. Similar: Quan no està el gat, les rates ballen. Connex: On no hi ha cap, tot són peus. Castellà: Cuando el gato no está los ratones bailan. Quan l’ocell s’espolla i la perdiu terreja, el dia següent la font espurneja. (espollar-se = llevar-se els polls / terrejar = anar per terra / espurnejar = esquitxar, esguitar) Són indicis que plourà. Com: Quan les mosques piquen i es llaven els gats, l’aigua a grapats. Quan l’octubre està finit, mor la mosca i el mosquit. I les abelles, les vespes i molts més insectes volàtils.
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Similar: L’octubre fred mata el cuquet. Quan l’octubre és acabat, tots els ocells d’hivern ja són arribats. Quan l’octubre va a la fi, els ocells d’hivern són aquí. Quan l’octubre va a la fi, tords i guatlles són aquí. Les aus migrants del nord d’Europa hivernen a les riberes mediterrànies fugint del fred polar. Similars: Per Tots Sants, agafa tords amb quatre mans. Per Sant Lluc, passen tords. Per Sant Grau, el tord cau. Contrari: Per Sant Macià, el cucut ve i el tord se’n va. Quan l’oreneta no ve pel març, l’hivern és llarg. Les orendelles solen venir a les nostres terres al llarg de març i abril, segons la temperatura. Quan menys s’espera el llebrer, salta la llebre. (llebrer = castellà “galgo”) Es diu quan algun fet s’ha produït inesperadament. Castellà: Cuando menos se espera, salta la liebre. Quan naix l’ovella, naix qui menja d’ella. Significa que l’home en traurà profit. Castellà: Cuando nace la escoba, nace el asno que la roya. Quan no està el gat, les rates ballen. L’interessat ha d’estar present i vetlar pels seus interessos si no vol que les coses li vagen malament. Similar: On no hi cap, tot són peus. Castellà: Cien gallinas en un corral, cada una dice un cantar. Similar en castellà: Quien fué a Sevilla perdió su silla. Connex en castellà: En cada corral un solo gallo y en casa casa un solo amo. Contrari en castellà: Donde hay patrón no manda marinero. Quan salta el peix, salta la mar. Quan veges el peix saltar, para la trama i deixa de caçar. Sardina a l’art, maror a la mar. La mar agitada afavoreix la pesquera, ja que els peixos, sacsejats, no s’adonen del perill de les xarxes. Similar en castellà: A río revuelto, ganancia de pescadores. Quan sant Pere toca el timbal, els caragols ixen a ballar. Quan trona i plou, els caragols es desvetllen i passegen. Quan sentes la tórtora rondinar, pren la cistella i vés a sembrar. (rondinar = parrupar, parrupejar) A l’inici de la primavera se solen sembrar molts productes. Quan se surt de cacera i es troba un duc no es caçarà res. La presència del duc és indicativa que aquest ocell manté el seu territori net de caça. Quan un corb ens visita, és que sent ferum de mort. (ferum = pudor, tuf) Corb, menja carn de burro mort. Això diuen, però el corb no és carronyaire, sinó granívor i frugívor. Quan un es pensa estar bé, els polls li piquen. (poll = insecte paràsit) La felicitat no és mai completa.
 Castellà: No hay rosa sin espinas. Quan un grill canta a la llar de foc, a la casa hi porta sort. Quan un grill canta a la llar de foc, porta sort a la casa. Això diuen. Connex: Vessar vi, bon senyal; vessar sal, mal senyal. Quatre coses hi ha que fan el món més bell: la dona, la flor, l’aigua i l’ocell. És una opinió prou general.
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Què corre més que un ca llebrer? El lloguer. L’augment del cost de la vida és imparable, i així ho demostra la Història. Que el seu niu és el més bell és el que pensa cada ocell. Tots solem estar pagats de les nostres coses. Similar en castellà: La casa de un hombre es su castillo. Què importa que el pardal estiga en gàbia d’or, si està tancat? Raona que els diners no donen la felicitat. Què sap el gat de fer culleres, si mai ha estat cullerer? Què sap lo gat què és safrà, si mai ha estat adroguer? (adroguer = especier)
 Recomana no confiar un treball o un assumpte a qui no n’es professional o no hi té res a veure.
 Castellà: Tal sabe el asno qué cosa es melcocha. Zapatero, a tus zapatos. La misa, dígala el cura.
 Similar en castellà: El que la lleva, la entiende. Que visca la llibertat, crida aquell que, a casa seua, manté un ocell engabiat. És una crítica a qui manifesta una cosa i fa la contrària. Similar: Fes el que jo dic i no faces el que jo faig. Similar en castellà: Ha dicho el padre prior que bajéis y cavéis, y que luego subáis y comeremos. Qui a bèstia o planta fa mal, és un animal. Qui martirisa a les bèsties no compadeix a les persones. Qui maltracta un animal demostra mal natural. Certament. Castellà: Quien a las bestias hace mal, es bestia cabal. Qui amb llop va, aprén a udolar. Qui s’ajunta amb gent inconvenient acaba imitant-la i fent com ella. Similar: Qui va amb un coix, a l’any, coix i mig. Contrari: Junta’t amb els bons, si ser un d’ells vols. Castellà: Quien mal anda, mal acaba. Qui caça ocells, poca remor té de fer. Qui ocell vol caçar, no té de cridar. A qui pregona les seues intencions, o l’eviten o li roben la idea. Qui compra cavalls es busca treballs. Certament, com qui té qualsevol altre animal. Qui de gat neix, de cap o de cua s’hi pareix. Qui és fill del gat, li retira de la cua o del cap. (li retira = li sembla, se li assembla, se li pareix) Qui és fill del gat, se li assembla de la cua o del cap. Com: El fill de la gata, rates mata. Similar: Qui és fill d’ase, una hora al dia brama.
 Castellà: Hijo de gato, gatito. De tal palo, tal astilla.
 Qui de l’ase (es) menja el pa, mai de fam es morirà. És una crítica dels qui sobreviuen a costa dels altres. Qui del llop parla, a prop li ix. Es diu quan apareix la persona de la qual s’estava parlant o a la qual s’ha al·ludit en una conversa. Castellà: Hablando del ruin de Roma, por la puerta asoma. Qui diu mal de l’ase, el compra. El que diu mal de l’ase, aquell el compra.
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És una crítica a qui malparla i despotrica d’alguna cosa i, al final, claudica. (En els tractes comercials, és habitual buscar defectes per a intentar abaratir el preu.) Connexos en castellà: Donde dije digo digo Diego. Por la boca muere el pez. Qui el seu carro unta, sos bous ajuda. Qui s’ocupa de mantenir netes i en bon ús les seues coses, està allargant-los la vida. Qui és fill d’ase, una hora al dia brama. La naturalesa de les persones no es pot amagar; només l’educació la pot dissimular un poc, però l’essència del caràcter acaba manifestant-se. Similars: Qui de gat neix, de cap o de cua s’hi pareix. D’on no hi ha, no es pot traure. Qui està prop de la vaca, la mama. Qui a prop de la vaca està, alguna cosa mamarà. Les persones pròximes al poder solen aprofitar els avantatges que d’altres no poden. Similar: Qui fa oli, les mans se n’unta. Contrari: Tot s’apega menys els diners. Castellà: Quien anda entre la miel, algo se le pega.
 Quien a buen árbol se arrima, buena sombra le cobija. Qui mata una mosca en abril, en mata cent mil. Qui s’avança als esdeveniments té avantatge sobre ells. Connex: Qui s’alça prompte, pixa on vol. Castellà: A quien madruga, Dios le ayuda. Qui menja sardina, que cague l’espina. Qui té el benefici d’alguna cosa ha d’assumir-ne també el seu costat negatiu. Similar en castellà: A quien Dios se la dé, san Pedro se la bendiga. Quin món de mones. Es diu com a constatació d’algun destrellat o de comportaments inadequats. Similar: En aquest món de rucs, menja bé qui riu i brama. Connexos: A les penes, punyalades Vols ser feliç? Sigues-ho. Qui no pot pegar a l’ase pega a l’albarda. Qui no pot haure-se-les en l’ase les hau en l’aubarda. (haure-se-les = bregar, manar, controlar / aubarda = albarda) Critica a qui no pot desfogar la ràbia contra el causant i la descarrega contra qui pot, normalment un innocent o algú més dèbil. Qui no té bous, no llaura tots els dijous. Qui no té propietats, capital o mitjans, no pot fer el que vol o quan ho vol. Qui no té més que un gat, amb aquell se combat. Tota companyia pot ser objecte de conflicte en algun moment, ja que quan estem sols no podem barallar-nos. Qui no té res que fer, el gat pentina. Qui no tinga res que fer, arme navio o prenga muller. Critica els inactius o els que s’entretenen en alguna tasca estranya o inhabitual per a no avorrir-se. Similar: Aquell que renta el cap al burro perd temps i sabó. Castellà: Cuando el diablo se aburre, mata moscas con el rabo. Quin sol més ric, diu el gall quan es lleva. (llevar-se = alçar-se, despertar-se) És un encoratjament a matinar. Similars: Qui s’alça prompte, pixa on vol. Qui matina, fa farina. Qui peix vulga menjar, el cul s’ha de banyar. Qui peixet vulga menjar, el culet s’ha de banyar.
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Qui bon peix vol menjar, el cul s’ha de banyar. Qui pretenga algun benefici haurà de fer algun esforç o sacrifici. Similars: Si vols estar ben servit, fes-te tu mateix el llit.
 A casa no duen res. Connex: Qui sol menja el gall, sol ensella el seu cavall.
 Similars en castellà: Dedo encogido no rebaña plato. Quien algo quiere, algo le cuesta. Si quieres comer casabe, tienes que rayar la yuca. Perro que no camina, no come hueso. Qui siga ase, que l’albarden. (albardar = carregar amb albardes) El que siga burro, que rode sénia. Qui no tinga esmena o remei es mereix el que li passe. Qui sol menja el seu gall, sol ensella el seu cavall. Qui sol menja el gall, sol ensella el seu cavall. Qui tot sol menja el seu gall, tot sol ensella el seu cavall. Qui no comparteix les bones coses no pot comptar amb l’ajuda de ningú en les dolentes. Qui té cavalls, té treballs. En general, qui cria o té animals, té obligacions tot l’any. Castellà: Casa, viña y potro, hágalo otro.
 Qui té gossos a casa, li treuen els ossos al carrer. És difícil preservar la intimitat de la família quan hi ha a casa algú més (animals, criats, parents, veïns, invitats), que directament o indirecta desvetlarà detalls de la seua vida. Similar: Els xiquets xarren a la plaça el que senten dir a casa. Connexa, l’expressió: Haver-hi roba estesa. Qui té hort i porc, tot l’any té un bon conhort. (conhort = confort, consol, consolació) Qui té d’on menjar sense pagar, pot viure despreocupat. Qui té l’ase fa el preu. El que té l’ase, fa el preu. El venedor és qui assigna i acaba decidint el preu. Similar, l’expressió: Tenir la paella pel mànec. Qui té un burro i el ven, ell s’entén. El que tanca i obri casa, sap en ella el que passa. Cada u sap de les seues coses i se soluciona els problemes com vol, sap o pot, i ningú altre hi té res a dir. Qui té un ruc, té una mala bèstia. És una opinió, encara que més val tenir que desitjar. Qui va en burro i en dones, no camina a totes hores. No és lliure de fer la seua pròpia voluntat qui depén d’altres. Qui vulga mula sense taca, que vaja a peu. Qui vulgui mula sense tara, que vagi a peu. Ningú és perfecte. Similars: Qui no vulga pols, que no vaja a l’era. Rabosa que dorm, no menja gallina. Ja explicat. Similar: Gos que lladra no mossega. Contraris: Primer és l’obligació que la devoció. El que va davant, va davant.
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Castellà: Gato dormilón no pilla ratón. Oveja que bala pierde bocado.
 Rabosa vella no cau a la ratera. L’edat confereix experiència per acumulació de vivències. Similar: Qui molt viu, molt veu. Ramat de molts, el llop se’l menja. Ja explicat. Similar en castellà: Junta de lobos, muerte de oveja. Reunió de corbs o de gralles, senyal d’aigua. Això diuen. Connex: Si el gall canta molt, l’aigua és ben prop. Roquerols per les roqueres, al cap de vuit dies orenetes. (roquerol = avió) Una espècie s’avança a l’altra en la migració des de l’Àfrica septentrional. Similars: Quan arriba el roquerol, l’hivern al sol. Quan arriba el roquerol, primavera si Déu vol. Ruc per ruc, més val carregat que buit. Entre dos mals, cal triar el menor. Rucs i dones, perdició d’homes. Les cabuderies dels burros fan renegar i blasfemar, i la naturalesa femenina fa que molts perden el cap. S’agafen més mosques amb mel que amb fel/vinagre. (fel = bilis, líquid amarg segregat en la digestió) Les bones paraules i maneres convencen, mentre que els mals modos distancien o enemisten. Castellà: Más moscas se cogen com miel que con hiel. Similar en castellà: Al hablar como al guisar, su granito de sal. Sant Jordi arribat, ix la cuca del forat. (cuca = cuc, insecte, verm) Indica que la primavera revifa la vida en general. Sant Josep fa cantar el cucut i Sant Pere el fa callar. Són les dates aproximades de la seua arribada per a criar i de la seua marxa. Saó de gener, per les abelles va bé. (saó = humitat de la terra de cultiu) La terra humida fa que els ametlers traguen flor, de la qual s’alimentaran les abelles. Sempre han tingut bec les oques. Totes les oques tenen bec. Es diu quan algú ha dit alguna obvietat. Similar: A Xert, tots caguen amb el cul obert. Similars, les expressions: Haver descobert la sopa d’all. Caure de la parra. Sempre va el gos al de les calces esgarrades/foradades/esquinçades. Sempre paga les coses el més desgraciat, el més pobre o el més dèbil, perquè amb el fort o poderós ningú s’atreveix. Similars: El gat sempre va a les calces esgarrades.
 Qui no pot pegar a l’ase, pega a l’albarda. Castellà: Al dedo malo, todo se le pega. Al último siempre le muerde el perro. Al roto, patadas y porotos. Similar en castellà: Al que tiene caballada le dan un potro, y al que no tiene le quitan otro. En castellà hi ha l’expressió: A pagarlo, Pocarropa. Si al gener, la merita va per l’horta, fes foc i tanca la porta. (merita = ocell) Si pel gener la gavina va per l’horta, fes foc i tanca la porta. Com: Abellerols per l’horta, tanca la porta.
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Castellà: Cuando el cuervo va rasante, pone bufanda y guante. Si canta la cigala pel setembre, no compres blat per revendre. És un indicador que la calor forta s’allarga i que les pluges primaverals es produiran entrada la primavera i hi haurà una collita abundant. Si canta la cogullada després de Sant Joan, blat endavant. Anuncia que ja no farà mal temps. Si cerques un gos llebrer, prova’l pel gener. (cercar = recercar, buscar, indagar, investigar) Convé provar les coses en les condicions o els terrenys més difícils per tal d’assegurar-nos que en condicions normals respondran bé. (Els conills i la resta dels animals solen eixir poc del cau o del niu quan més fred fa.) Si creus el cucut, no et moriràs mai. El cucut és molt llest i no s’arrisca a marxar del lloc si no està segur que té el sustent assegurat. Si el caragol llaura, senyal d’aigua. (llaurar = desplaçar-se deixant un reguer) Els caragols i les llimaces es deixen veure quan la humitat és molt alta o ja ha plogut perquè es desplacen millor que en sec. Si el corb canta al cim de la roca, fred porta. Això diuen. Si el cucut canta per Sant Ramon, ja pots dir que ve la fi del món. Augura que el clima està alterat i que és any de carestia; per això prefereix quedar-se on ha pogut menjar fins al moment. Si el gall canta a deshora, senyal de pluja. Si el gall canta molt, l’aigua és ben prop. Si el gall canta a l’obac, pluja aviat, i si canta a la solana, sol i galvana. (obac = obaga, ombria / galvana = peresa, oci) Si el gall canta al vespre, para la testa, i si canta al matí, para el bací. (parar la testa = anar amb el cap descobert / parar el bací = col·locar un recipient per a la gotera) Quan el gall canta a parells, aigua a ribells. (ribell = llibrell, gibrell, cossi) Quan es grata la gallina, l’aigua és veïna. Quan la gallina s’espluga, senyal de pluja. (esplugar-se = llevar-se les puces) Això diuen. Connexos: Reunió de corbs o de gralles, senyal d’aigua. Si els pardals veus terrejar i les gallines espollar-se, senyal de mal temps i de mullar-se. Si el gall canta amb el sol post, senyal de mort. Si el gat es llava la cara, senyal de visita. Es diu humorísticament com si tinguera un comportament humà. Connex en castellà: Gato que mucho se lava, anuncia agua. Si el moltó pogués cantar, la gallina el faria callar. Significa que la carn de gallina és més saludable que la de moltó. Si els verdums volen alt, bon temps porten. (verdum = verderol) Això diuen. Si els ocells no venien, el blat no creixeria. (venien = vingueren o vinguessen) Els sembrats de gra sempre atrauen les aus, de manera que no hi ha una cosa sense l’altra. Si el sol fos jornaler, no matinaria tant i correria com un llebrer. Justifica el sacrifici horari i laboral de qui treballa al camp. Si el tord no se’n va per Sant Macià, freds encara farà. És un bon indicador del clima. Similar: Tords a la darreria de març, l’hivern és llarg.
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Si el tres d’abril el cuquello no ha vingut, o s’ha mort o s’ha perdut. (cuquello = ocell que menja olives i que ha donat nom a una classe d’oliva negra) És un bon raonament. Si et gites amb un gos t’alçaràs ple de puces.
 Aconsella de no fer coses que no siguen lògiques. Castellà: Quien con niño se acuesta, cagado se levanta.
 Si la bèstia no té set, belles ganes de xiular. Significa que si l’interessat no vol, tots els nostres esforços seran inútils. (Es xiula als
 animals de ferradura perquè beguen.) Similars: Xiula-li, que té agonia. Quan un no vol, dos no es barallen.
 Si la Candelera riu, l’hivern és viu i no veuràs orenetes fins a l’abril. Si la Candelera riu, l’hivern és viu i no veuràs orenetes fins a l’abril. Si la Candelera riu, l’oreneta ja és al niu. Si fa sol o si plou en aquesta festivitat, són indicadors de la durada del fred. Similars: Sant Ramon porta l’oreneta de l’altre món. Si vols saber si ja ha arribat l’abril, les orenetes t’ho vindran a dir. Si la Candelera riu, l’hivern és viu; si la Candelera plora, l’hivern és fora. Si la gavina fa el cargol, mestral remou. Quan volta sobre si mateixa en terra, està indicant que s’aproxima el mal temps per la mar. Connex: La gavina, el temps que farà endevina. Si la merita/judia/gavina va per l’horta, fes foc i tanca la porta.
 La visió d’ocells procedents d’uns altres medis és indicativa que fa mal oratge (o que hi ha algun incendi) en el seu hàbitat.
 Similar: Si veieu un pinsà, fred farà. Similar en castellà: Cuando el cuervo va rasante, ponte bufanda y guante.
 Si no hi hagués lloques, no hi hauria polls. Confirma que tot té un origen, un motiu, una raó de ser. Si no s’apaga la vela per la Candelera, bona pollera. Si no plou el 2 defebrer, és previsible que les gallines ponguen molt. Similar: Si per la Candelera, el vent no apaga la llumenera, bon any espera. Si per l’octubre canta l’alosa en jorn bromós, no serà plujós. (alosa = ocell canor / jorn bromós = dia boirós) Si s’alça l’alosa en dia bromós, no serà plujós. Ho té claríssim qui en conega el cant. Si, per l’octubre, vas a la muntanya a passejar, molts ocells veuràs passar. Cert. Per això s’inaugura la temporada de cacera a l’octubre. Si veieu un pinsà, fred farà. És un ocell que viu en clima fred. Similars: Abellerols per l’horta, tanca la porta. Si la merita/judia/gavina va per l’horta, fes foc i tanca la porta. Castellà: Cuando el cuervo va rasante, ponte bufanda y guante. Si vols fer-te amic del gat, rasca-li el cap. Gran veritat si es deixa fer. Si vols galls per la Transfiguració, posa la lloca per l’Ascensió. Aconsella ser previsor quan es pretenga algun objectiu. Si vols saber si ja ha arribat l’abril, les oronetes t’ho han de dir. Si vols saber si ja ha arribat l’abril, les orenetes t’ho vindran a dir. Arriben al llarg de tot el mes, depenent de la zona, i sempre al mateix niu o a la mateixa casa. Contrari: Una oroneta no fa primavera.
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Si vols tenir la gallina lluenta, dóna-li aigua pudenta. És més higiènica i saludable l’aigua clara, però molts animals busquen de tant en tant l’aigua bruta per a criar anticossos. Sobre un ou, la gallina pon. A vegades convé incitar, motivar o enganyar per a activar voluntats. (Algunes aus ponen si es troben un ou al niu, encara que siga de plàstic.) Tant com canta l’alosa per Sant Macià, després ha de callar. Tots els animals canten o fan ostentacions per a apariar-se i després es moderen o inclús procuren passar desapercebuts per a no ser caçats. Tant grata la llebre, que mai jeu. (gratar = excavar / jeure = jaure, dormir, descansar)
 A vegades, els mitjans usats per a la consecució d’un objectiu impedeixen d’arribar al seu acompliment.
 Castellà: Tanto va al cántaro a la fuente, que al fin se rompe. A veces, el árbol impide ver el bosque.
 Tant punxen al bou, que a la darreria es mou. Tant diràs, que em faràs riure. Davant la insistència, s’acaben fent les coses sense ganes. Contrari: Xiula-li, que té agonia. Similars en castellà: El que no llora, no mama. Tanto va el cántaro a la fuente, que al fin se rompe. Tant s’estima la gata als seus fills, que se’ls menja. Això diuen, volent significar que l’amor pot ser enorme. Tant vol la gata als gatets, que se’ls menja. Això diuen. Tens molts gossos i pa poc?, tira la panera al foc. Quan hi ha necessitat, sobren les superfluïtats. Similar: Primer són les dents que els parents. Tonyina, per la gent roïna. És una espècie en perill d’extinció. Tords a la darreria de març, l’hivern és llarg. Es mantenen al bosc a l’abric de les rosades i els vents freds dels sembrats. Tot pot ser, digué Caliu, menys una rata fer el niu davall la panxa d’un gat viu. Es diu quan algú pregunta per alguna circumstància que desconeixem. Tots els gats tenen catarro, menys el meu, que té tos. És una manera humorística de dir que és natural que tots ens comportem similarment. Similar: En totes les cases bullen faves, i en la meua, a perolades. Castellà: En todas partes cuecen habas. Treballs d’altres maten l’ase. Significa que qui maneja animals o màquines als quals no està acostumat, sol perjudicar-los per falta de tacte o per voler-los traure el màxim rendiment possible. Connexos en castellà: El que la lleva, la entiende. Libro prestado, roto o enmendado. Contrari: Qui el seu carro unta, sos bous ajuda. Trista es la casa on la gallina canta i el gall calla. Pobra és la casa on les gallines canten i el gall calla. Critica aquelles famílies on la dona duu els pantalons i l’home no pinta res. Contrari en castellà: Donde hay patrón no manda marinero. Trons de juliol desperten el caragol. En juliol sol produir-se alguna tormenta elèctrica i molt sorollosa, que si s’acompanya de pluja fa que els caragols s’espavilen i pasturen per l’herba mullada. Tu pagaràs, peix menut, l’oli que t’has begut.
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Humorísticament, se li diu al peix fregit que ens disposem a menjar-nos. Una mosca no fa estiu. Una oroneta no fa estiu. Una flor no fa estiu. Per un indici o un cas aïllat no hem de donar com a certa una suposició. Castellà: Una golondrina no hace primavera. Similar en castellà: Por un perro que maté, mataperros me llamaron. El hábito no hace al monje. No es oro todo lo que reluce. Golondrinas anticipadas, primavera muy templada. Contrari en castellà: Cuando viene la golondrina, el verano está encima. Un bon burro, una mala bèstia. Els burros, per bons que siguen, són molt cabuts i quan no volen, no hi ha qui els faça moure. Un corb no treu l’ull a un altre corb. Significa que els iguals no solen barallar-se perquè a ningú d’ells els convé. Ungles de gat, i cara de beat. Critica els que es comporten hipòcritament mostrant una cara amable que no correspon als seus fets. Similar: Davant, el rei acate, davall la capa el mate. Castellà: Al rey acato y bajo mi capa al rey mato. Similar en castellà, l’expressió: Poner cara de no haber roto un plato.
 Un ou és el jornal de les gallines. És el rendiment que s’espera de les gallines ponedores. Un porc gros en porta un altre al cos. Qui menja porc acaba engreixant com ell. Uns mouen la llebre i altres la maten. (moure = espantar, fer saltar) Moltes vegades s’endú el profit o la glòria qui no ha fet res per meréixer-ho. (Com el gos i el caçador.) Com: Uns tenen la fama i altres carden la llana. Un ull al plat i un ull al gat. Un ull al gat i l’altre al plat. Un ull a l’hort i l’altre a la vinya. Un ull al camp i un altre a la vinya. S’ha d’estar pendent en tot moment dels interessos i dels possibles perills. Similar: S’ha de saber nadar i guardar la roba. Contrari: La por guarda la vinya. Connex: Un corb no treu l’ull a un altre corb. Castellà: Un ojo al gato y otro al garabato.
 Sardina que lleva el gato, tarde o nunca vuelve al plato. La presa que robó el gato no vuelve jamás al plato.
 Connex en castellà: Nunca falta un gato para lamer el plato. Vaca i moltó, olla de senyor. Tenen unes carns excel·lents. Valen més cent gallines ben cuidades que cent ovelles prenyades.
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És molt més rendible un equip satisfet de la seua feina que la potencialitat d’una riquesa futura. Similars: Val més ocell en la mà que cent volant. Val més agafar l’ocell al niu que quan vola. És més fàcil trobar algú a sa casa o al despatx que pel carrer. Val més gallina que sardina. Val més hort que jardí, pollastre que teuladí. Significa que, entre dues opcions, convé elegir la millor. Similars: Més val casafeta que castellseràs. Més val tenir que desitjar. Val més un bitxac al plat que una perdiu volant. Connex: A qui treballa, una sardina; a qui no treballa, una gallina. Val més (ser) ocell de bosc que ocell de gàbia. La carn silvestre és més saborosa i sana perquè s’ha alimentat naturalment i en llibertat. Diferent sentit: Val més ser moixó de bosc que de gàbia. Val més pardal en mà que gallina volar. Val més un ocell a la mà que cent en el ram. Val més una alosa al plat que una perdiu volant. (alosa = calàndria, terrerola, cogullol, alova) Val més una perdiu a la mà que dues volant. Val més un tord en la mà que una perdiu volant. Val més un ocell a la mà que una grua a volar. (grua = au camallarga) Val més un ocell al puny que una grua lluny. Val més un ocell al puny que una grulla al cel. Val més un bitxac al plat que una perdiu volant. Val més un passerell que esperar una oca. Val més un pinsà a la mà que una grua enlaire. Val més una arengada damunt del pa que un colom a volar. (arengada = arenc) Val més agafar l’ocell al niu que quan vola. Val més un ou avui que la gallina demà. No s’ha de desestimar allò que es té per preferir una cosa millor però incerta. Similars: Més val Casafeta que Castellseràs. Més val roí conegut que bo per conéixer. No deixes les sendes velles per les novelles. Qui estiga bé, que no es menege. El que va davant, va davant. Castellà: Más vale pájaro en mano que ciento volando. Val més ser moixó de bosc que de gàbia. (moixó = ocell, pardalet) Destaca la preferència per la llibertat personal, professional, de moviment, d’iniciativa. Similars: Més val sol que mal acompanyat. Qui pixa sol, pixa on vol. Val més una sardina en pau que una perdiu en guerra. Val més faves en ta casa que pollastres en una altra. Les circumstàncies agradables són sempre preferibles a les adverses. Similars: Val més pa amb amor que gallina amb dolor. Qui no menja gallina menja sardina. Vedella mansa, de totes les vaques mama. Vedella mansa, a sa mare i a l’ajena mama. Vedella manyaga, de totes les vaques mama. (manyaga = falaguera, amorosa, dolça) Amb gràcia i bones maneres es pot aconseguir el que altres no poden.
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Similars: S’agafen més mosques amb mel que amb fel/vinagre. Qui té art, va a qualsevol part. Més val llepar que mossegar. Castellà: Becerrita mansa, a todas las vacas mama. Vedells i minyons, tot l’any són bons. (vedell = jònec, cria dels bòvids / minyó = nen, infant) Alaba la companyia de xiquets en la casa. Visca la gallina, visca amb sa pepina. (pepina = pepida, malaltia de les gallinàcies) Exalta la qualitat de la seua carn en tota circumstància. Viu(re) com el burro Vitòria, sense pena ni glòria. Es diu de qui sap viure tranquil, fent la viu-viu, sense complicar-se l’existència per res. Vol de mosquits, pluja tot seguit. Vols d’ocells, la pluja darrera d’ells. Quan volen formant nuvolades, és prou possible que siga imminent, però quan les formigues es tapen el forat, la pluja és immediata. Voltors i milans, cosins germans. Les dues espècies són de la família de les rapaces. Ací es refereixen a col·lectius humans que es comporten d’una manera reprovable. Similar: Cada u s’ajunta amb els seus.
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